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The company Indoor Collection

_ Lacultura artigianalc come patrimonio aziendale ci ha

permesso negli anni di coniugarc 1 Vantaggi diuna produzione

moderna con la cura del dettaglio tipica delle lavorazioni manuali.
Dopo un secolo di storia, realizziamo ancora internamente tutte
le fasi produttivc comprese le piil delicate, come il tradizionale
intreccio amano. Il risultato sono prodotti per indoor ¢ outdoor di
qualité superiore, capaci di raccontare una storia fatta di tradizione,

cura ¢ innovazione.

UNA QUALITA SENZA COMPROMESSI
UNCOMPROMISING QUALITY IS OUR MISSION

The artisan culture as a corporate asset has internally all the production phases, including
allowed us to combine, over the years, the the most delicate ones, such as the traditional
advantages of a modern production with the hand weaving. The result are superior quality
attention to detail, typical of manufacturing. indoor and outdoor products, able to tell a
After over a century of history, we still manage story made of tradition, care, and innovation.

2/ 3



The company Indoor Collection

Ritratto di famiglia. Antonino Potocco conle ﬁglic Alice e Marianna.
4/ 5 Fﬂmz'b/ portrait. Antonino Potocco with bis dﬂug/)fers Alice and Marianna.



The company

Fami

1S our
starting

point

Le donne intrecciavano

le sedic durante le pausc dal lavoro.
Waomen made chairs straw

bottoming during their work breaks.

‘ Potocco ¢ trale aziende

fondatrici del Salone del Mobile.
Potocco is a co-founder 7 '

Salone del Mobile

3rd - generation
Grazie a Valerio Potocco e a suo ﬁglio
Antonino l'azienda diventa Potocco Sp.A.

Thanks to Valerio Potocco and his son
Antonino the company becomes Potocco Sp.A.

4th - generation
Antonino Potocco diventa
Presidente della Potocco Sp.A.
Antonino Potocco becomes

President of Potocco Sp.A.

Sth - generation
Apertura della Potocco Asia Pacific
Division. Antonino Potocco guida
I'azienda con le figlie Alice e Marianna.
Opening ty( Potocco Asia P/ln‘(ﬁt' Division.
Antonino Potocco runs the company along
with his daughters Alice and Marianna,

Acquisizionc di un nuovo
reparto diimbottiti.
Acquisition aflz new
zzp/;o/xffr)/ a’@/mrfmmz

1919
1931
1951

1961
1970
1930

1999
2000 _

_ 2015
2016

2019

2022
- 2023

Indoor Collection

Ist- generation
Domenico Potocco da vita ad una piccola
bottega artigiana per la produzione disedie.
Domenico Potocco starts a small artisan
workshop for the production of chairs

2nd - generation
Antonio Potocco entra in azienda
assieme a suo figlio Valerio.

Aptonio Potocco joins the company
with his son Valerio.

Potocco non ¢ piti solo un‘azienda
produttrl’cc mainiziaa discgmrc ¢
creare le propric collezioni di px‘odotti.
Potocco is no longer just a supplier

but begiﬂ; 10 dexigﬂ and create its own
products’ collections.

Ampliamento degli uffici. Superficie
[(w[;lfc di 50.000 mgq;,25.000 mq di
capannoni ¢ 500 mq di showroom.
Office expansion. Overall surface of

50.000 sqm witha mifzca (}/:V/JL’//& qf '
25.000sqm and S00 sqm of showroom space.

Apertura di Potocco USA.
Opening of Potocco USA.

Potocco fcstﬁggin 100 anni.
e

Potocco celebrates its 100th anpiversary.

Inizio lavori efhicientamento
c'ncrgctico, installazione impiunto
fotovoltaico e riduzione emissioni.
Ongmﬂg projects: solar /)/mzl installation,
energy Savings and emission reduction.



The company Indoor Collection

_Ilnostro punto diforza e da sempre [a grandc
capacita di pcrsonalizzazione offerta al cliente:
grazic auna produzione gestita internamente ¢
all‘abilita nella lavorazione dei materiali, siamo
n grado di realizzare su misura Ogni proposta,
customizzandola sulla base di spcciﬁchc richieste.

Our strenght has always been the great ability of
customization offered to the customer: thanks to an
internally managed production and to the ability to
process materials, we are able to tailor each proposal,
customizing it based on specific requests.
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The company

Lexpertise maturata in oltre un secolo d’attivita si manifesta nell'estrema
attenzione per i dettagli, tipica della tradizione artigianale. [ nostri
prodotti da outdoor confermano 'estetica sofisticata e la cura sartoriale
della nostra collezione indoor, grazic alla magistra[c capacitz‘a nel
selezionare e trattare i materiali destinati all 'esterno: dal lcgno agli

imbottiti, dai rivestimenti in tessuto al prczioso intreccio a mano.

The expertise gained in more than a century of activity is manifested
in the extreme attention to details, typical of traditional craftsmanship.
Our outdoor products confirm the sophisticated aesthetics and sartorial
care of our indoor collection, thanks to the masterful ability to select
and treat materials for outdoor use: from wood to upholstery, from fabric

upholstery to precious hand weaving.

#__
-—-—_- T .
 —— —————
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Indoor Collection






The company Indoor Collection

Dettaglio lavorazione schienale / Backrest workmanships detail

14/ 15



Indoor Collection




o Aura dining tables, « Avant storage furniture,

0ss Blossom family, o0 Coulisse dining armchair,

o Cut lounges, « Dance pout,

oso Diva family, « Grace family, o Herm pouts,
w2 Jolly stools, « Lars dining chairs,

w0 Léna family, s Loom sofa system,

s Memory dining armchair, o« Miura family,
02: Opus dining tables, wOtab dining tables,

ore Ropu family, o Spring family,

e Torso family, o2 Tray coffee tables

18/ 19

INDEX

Sedie e poltroncine dining / Dining chairs and armchairs

kM

BLOSSOM

Art. 840
collection: pag 64

others: pag 68-69, 71

e

GRACE
A t 834/PMC
on: pag 142

/ pg1451s01€1,

174-175

hiA

MEMORY
A t 842/P

on: pag 188
17 pg18)19()191

il
BLOSSOM

Art. 840/P
collection: pag 64
others: pag 68-69, 71

A

LARS

Art. 902
collection: pag 126

others: pag 126, 128-129

ul

MIURA

Art. 776/W
collection: pag 86
others: pag 90-91

COULISSE

Art. 941/P
collection: pag 60

o//}en:/mg 60,62-63,170-171

GRACE

Art. 834
collection: pag 142

others: pag 143, 144, 146-147

GRACE

Art. 834/P
collection: pag 142

others: pag 144, 146-147

m R M

LARS

Art. 902/P
collection: pag 126

others: pag 1 26, 128-129

<
MIURA
Art. 776/PW

ollection: pag 86
others: pag 90-91

LENA
Art. 903
collection: pag 130

others: pag 32, 131, 132

il

MIURA
At 776/P 776/PIl

/ pqg

LENA

Art. 903/P
collection: pag 130
others: pag 32, 131,133



Index Indoor Collection

Sgabelli / Stools Pouf e Panche / Poufs and Benches

¥

I

—_—

—
L%

BLOSSOM BLOSSOM BLOSSOM JOLLY JOLLY CUT CUT DANCE HERM HERM

Art. 840/A Art. 840/A-GAS Art. 840/AP-GAS Art. 751/AI-GAS Art. 751/AII-GAS Art. 910/PP Art. 910/PPG Art. 792/0 Art. 925/080 Art. 925/060
collection: pag 64 collection: pag 64 collection: pag 64 collection: pag 192 collection: pag 192 collection: pag 42 collection: pag 42 collection: pag 156 collection: pag 36 collection: pag 36
others: pag 66 others: pag 64,67 others: pag 67 others: pag 194-195 others: pag 193, 194-195 others: pag 43 others: pag 45 others: pag 157, 158-159 others: pag 36,38-39 others: pag 38-39, 40
MIURA TORSO HERM ROPU SPRING

Art. 776/AW Art. 837/A1-GAS Art. 925/045 Art. 888/CQR Art. 841/S

collection: pag 86 collection: pag. 160 collection: pag 36 collection: pag 76 collection: pag 98

others: pag 88 others: pag 38-39, 40 others: pag 76,81 others: pag 100

Poltrone / Armchairs Daybed / Daybeds

B

BLOSSOM cuT cuT GRACE LENA LOOM

Art. 910/PL Art. 910/PLG Art. 840/PL Art. 834/PB Art. 903/PL Art. 880/DB
collection: pag 64 collection: pag 42 collection: pag 42 collection: pag 142 collection: pag 130 collovtion pua 178
others: pag 72-73, 74,75 others: pag 43 others: pag 44,45 others: pag 152-153, 154 others: pag 134135 » herr‘pﬂ; 1%?2

- =

L,

LENA LOOM SPRING

Art. 903/PLG Art. 880/PC Art. 841/P
collection: pag 130 collection: pag 178 collection: pag 98
others: pag 137 others: pag 178, 186-187 others: pag 98, 102-103
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Index Indoor Collection

Divani / Sofas Tavoli / Tables

N M

BLOSSOM GRACE AURA AURA BLOSSOM

Art. 840/D Art. 834/D Art. 830/TC1 Art. 830/TO1 Art. 840/TR1
collection: pag 64 collection: pag 142 collection: pag 170 collection: pag 170 collection: pag 64
others: pag 72-73 others: pag 1 52-153, 155 others: pag 1711 72173 others: pag 174-1 75,176,177 others: pag 68-69

LOOM LOOM DIVA DIVA GRACE
Art. 880/DC — 880/DC-200 Art. 880/DCL+880/DCM Art. 775/TC1 Art. 775/T702 Art. 834/TC1
collection: pag 178 collection: pag 178 collection: pag S0 collection: pag S0 collection: pag 142
others: pag 180-181 others: pag 184-185, 186-187 others: pag S1,52,53,190-191 others: pag 54-55, 56,57, 62-63 others: pag 146-147, 149
SPRING GRACE OPUS OPUS
Art. 841/D Art. 834/TO1 Art. 893/TQ Art. 893/TR
collection: pag 98 collection: pag 142 collection: pag 32 collection: pag 32
others: pag 1 01,102-103 others: pag 87.1 50-151 others: pag 32 others: pag 34-35
OTAB TORSO TORSO
Art. 883/T Art. 837/T4 Art. 837/TR
collection: pag 110 collection: pag 160 collection: pag 160
others: pag 112-113, 114, 115, others: pag 162,163 others: pag 164-165

128-129,131
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Index Indoor Collection

Tavolini / Coffee tables Mobili contenitori / Storage furniture

24/ 25

186-187

———————

ROPU ROPU SPRING SPRING
Dl TC e TR A 1o Dbt 062 AVANT AVANT AVANT
others: pag. 76, 78-79, 123, others: pag 76, 78-79, 186-187 others: pag 102-103, 105 others: pag 105 Art. 884/MA Art. _884/MB1 Art. _884/'\/'82
186-187 collection: pag 116 collection: pag 116 collection: pag 116

others: pag 112113, 117, others: pag 124,125 others: pag 122,123

118119
SPRING TRAY TRAY TRAY AVANT AVANT DIVA
Art. 841/TBR Art. 872/TC Art. 872/TQ Art. 872/TR Art. 884/MB1-180 Art. 884/MB2-180 Art. 775/M
collection: pag 98 collection: pag 92 collection: pag 92 collection: pag 92 collection: pag 116 collection: pag 116 collection: pag 50
others: pag 102-103, 104 others: pag 43,92,94,186-187 others: pag 43,9295, 134-135, others: pag 96-97, 134-135 others: pag. 43,120,121 others: pag 54-55, 58,59



Indoor Collection

Episodcs

I pag 46/81

I pag 28/4S

V. pag 138/165

M. pag 82/105

VI pag 166/195

I luoghi della casa diventano scenari per gli arredi,
iveri protagonisti che scandiscono i diversi capitoli,
inun dialogo continuo fra luce, spazic dcttagli.
The places of the house become scenarios for
the furnishings, the real protagonists that mark

the different chapters, in a continuous dialogue
between light, space and details.

26/ 27



Indoor Collection

Episodc

The iconic nature of the ordinary

Opus dining tables / Herm pouts / Cut lounges




Episode I Indoor Collection

The iconic nature of the ordinary

_ Linee e volumi che danno vita ad un racconto
architettonico emblemartico di un linguaggio
essenziale e ricercato. Unestetica avvolgcntc
che invita a soffermarsi sul piacere dei dcttagli,
indugiando per un attimo nella straordinarieta
dellordinario.

Lines and volumes that give life to an emblematic
architectural story of an essential and refined language.
An enveloping aesthetic that invites you to dwell on
the pleasure of details, lingering for a moment in the

extraordinary nature of the ordinary.
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Indoor Collection

Opus

/ dining tables

_ lwavolo Opus ¢ caratterizzato da un particolarc
disegno della base, costituita da un elemento singolo
che viene [ipetuto ¢ posizionato a seconda della misura
del piano. Per la base ¢ possibilc sccglicrc tra massello
di frassino o noce Canaletto; il piano, che pub essere
scelto tra le varianti quadrato, circolare ¢ a botte in due
dimensioni, ¢ disponibilc in una preziosa gamma di

marmi, frassino ¢ noce Canaletto.

The Opus table is characterized by a particular
design of the base, consisting of a single element that
is repeated and positioned according to the size of the
top. The base can be chosen between solid ash wood
or Canaletto walnut; the top, which can be chosen
between the square variant, the circular variant, and
the barrel variant, in two sizes, is available in a precious
range of marbles, ash wood and Canaletto walnut.

Opus 893/TQ., Tavolo / Zable
Léna 903 - 903/, Sedia ¢ poltroncina dining / Dining chair and armchair




Episode I Indoor Collection

Opus 893/TR, Tavolo / Zable | Velis 942/PB, Poltroncine dining / Dining armchairs
34/ 35 Arial 870/CS, Consolle / Console



Indoor Collection

Herm
/pouﬁ

Il pouf Herm si contraddistingue perun
dcttaglio sartoriale: una fascia in tessuto o pcllc
con cuciture a vista che lo circonda creando
rafhnati plissé. E dotato di una pratica mam'glia,
che ne agcvola lo spostamento. Proposto in
tre diverse forme, Herm ¢ disponibilc sianella
versione indoor, per creare diverse composizioni
in un interno domestico, sia nella variante outdoor,

per personalizzare terrazze e giardini.

The Herm pouf is characterized by a tailored
detail: a belt in fabric or leather with visible
stitching that surrounds it creating refined pleats.
It is equipped with a practical handle, which
facilitates its movement. It is available in three
different shapes, Herm is available both in the
indoor version, to create different compositions in
a domestic interior, and in the outdoor version, to
customize terraces and gardens.

Herm 925/080
Pouf / Pouf




Episode I Indoor Collection

Herm 925/045 -925/080 - 925/060
38/ 39 Pouf / Pouﬁ



Episode I Indoor Collection

Herm 925/060 - 925/045
0/ 41 Pouf / Poufs



Episode I

42/ 43

Cut

/ lounges

_ Cutnasce dallavolonta di svilupparc una
seduta dalle forme ergonomichc ¢ avvolgcnti.
Il risultato ¢ una bergere dallaspetto leggero ed
estremamente confortevole, grazie anche ai cuscini
disedutac poggiatestaa due regolazioni, sostenuta
da unessenziale base in alluminio verniciato nero
goffrato, propostain due versioni: fissa ¢ gircvolc a
quactro razze. La versione gircvolc ¢ reclinabile con
bloccoin 5 posizioni. [ proﬁli netti ¢ le cuciture a vista
in corrispondcnza delle incisioni conferiscono alla
seduta un look tailor-made. Accompagna la bcrgére
lomonimo poggiapicdi, con base fissaca quattro
razze, che ne riprcndc le caratteristiche estetiche.

Cut was born from the desire to develop a seat
with ergonomic and enveloping shapes. The result
is a bergére with a light and extremely comfortable
appearance, thanks also to the seat and headrest
cushions, with two settings, supported by an
essential embossed black painted aluminium base,
available in two versions: fixed and swivel with four-
star base. The swivel version is reclining, with 5 block
positions. The neat profiles and visible stitching in
correspondence of the incisions, give the seat a
tailor-made look. The bergere is accompanied by
the homonymous footrest, with a fixed or four-star
swivel base, resuming its aesthetic characteristics.

Cuc910/PL-910/PP. Bergere ¢ pouf / Bergére and pouf| Tray 872/TC -872/TQ. Tavolini / Coffee tables
Avant 884/MB2-180, Madia / Sideboard | Arial 870/MS, Libreria / Bookcase

Indoor Collection
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Episode I Indoor Collection

Dcttaglio schicnalc avvolgcntc /Ei’l’Z/f/Opiﬂg bﬂf/éi’f&[} df[ﬂi/

Cut910/PLG-910/PPG
44/ 45 Bcrgérc gircvolc e reclinabile e pouf / Swivel and rec/z'nmg bergérf and pouf



Indoor Collection

Episode

ThC har mony OfCVCI‘ yday gCStU.I' CS

Diva family / Coulisse dining armchair / Blossom family / Ropu family




Episode II Indoor Collection

The harmony of everyday gestures

_ Elementi strutturali e decorativi
euritmicamente disposti a comporre una sinfonia
di volumi semplici ¢ geometrie pure. Forme
appartenenti a cpoche diverse, al temMpo Stesso
capacli di non essere mai fuori tempo, aﬂ’inscgna
di una nuova classicita contemporanea.

Structural and decorative elements eurhythmically
arranged to compose a symphony of simple volumes
and pure geometries. Forms belonging to different eras,
at the same time capable of never being out of time, in

the name of a new contemporary classicism.

48/ 49



Episode II

Diva family

_ Lacollezione Diva ¢ composta da tavoli
allungabili e madia nei quali la vigorosa presenza
del lcgno dirovere si stempera nella delicatezza
del discgno. La base centrale in rovere e metallo
conferisce al tavolo Diva una funzione quasi scultorea,
rendendolo protagonista del dining. A caratterizzare
la madia, un gioco di delicate antitesi: la parte

supcriorc: del mobile si sviluppa scgucndo una linea
arrotondata alle estremita, contrapponendosi alla
geomctricité creata dall'incrocio delle gambe.

The Diva collection is composed by extendable
tables and sideboard in which the vigorous presence
of oak wood is tempered in the delicacy of the
design. The central base in oak wood and metal gives
the Diva table an almost sculptural function, making
it the protagonist of the dining room. To characterize
the sideboard, a game of delicate antithesis: the
upper part of the unit develops following a rounded
line at the edges, contrasting with the geometry
created by the crossing of the legs.

Diva775/TCl1
50/ sl Tavolo allungabile / Extendable table




Episode II Indoor Collection

52/ 33 Diva775/TC1, Tavolo allungabile / Extendable table

Versione tavolo circolarc, ChiU.SO - apcrto /Cf}’flxt/ﬂ}’ fﬂb/f version, C/OSEﬂI- OPWZ



Episode II Indoor Collection

‘!

Diva 775/TO2 - 775/M, Tavolo allungabile ¢ madia / Extendable table and sideboard
54/ 55 Velis 942, Sedic dining / Dining chairs



Episode II Indoor Collection

56/ 57 Diva775/TC1, Tavolo allungabile / Extendable table

Versione tavolo ellittico, chiuso - aperto / E//zptz'm/ table version, closed - open



Episode II

Dettaglio apertura anta / Door’s opening systems detail

Diva775/M
Madia / Sideboard




Indoor Collection

Coulisse

/ dining armchair

La poltroncina Coulisse manifesta la propria
particolarité nella fascia posta sul retro dello
schienale imborttito: curvo ed avvolgcnte, creaun
originalc movimento arricciato. Un dcttaglio da
sartoria che ne detta il sapore artigianale insieme
alle gambc in massello di faggio che sorreggono

13. seduta.

The Coulisse dining armchair shows its
peculiarity in the band on the back of the padded
backrest: curved and enveloping, it creates an
original curled movement. A tailoring detail that
dictates the artisan flavour together with the solid
beech wood legs supporting the seat.

Coulisse 941/P

Poltroncina dining / Dining armchair




Episode II Indoor Collection

Coulisse 941/P, Poleroncine dining / Dining armchairs
62/ 63 Diva775/TO2, Tavolo / Table



Episode II

64/ 65

Blossom 840/A-GAS
Sgabclli up & down / Up & down stools

Blossom family

Famiglia dalle forme archctipichc, si
caratterizza per i dettagli discretiele proporzioni
generose. Leggeri plissé, accennati come petali sulla
parte interna dello schienale, contraddistinguono
e sedute imborttite Blossom. Se sedia, poltroncina,
poltrona, divano e sgabcllo si distinguono per
le increspature ¢ la cucitura impunturata che ne
impreziosiscono limbottitura rivestita in tessuto o
pc“e, il tavolo rivela, nella scmplicitﬁ del discgno,

attente lavorazioni artigianali.

Family with archetypal shapes, characterized
by discreet details and generous proportions.
Light pleats, hinted like petals on the inside of
the backrest, distinguish the Blossom upholstered
seats. If dining chair, dining armchair, armchair,
sofa, and stool identify themselves by the pleats
that embellish the upholstery, covered in fabric
or leather, the table reveals, in the simplicity of its
design, true craftsmanship.

Indoor Collection



Episode II Indoor Collection

Blossom 840/ A
Sgabello fisso / Stool

Blossom 840/ AP-GAS - 840/A-GAS
66/ 67 Sgabelliup & down / Up & down stools



Episode II Indoor Collection

Blossom 840/ TR - 840 - 840/P
68/ 69 Tavolo allungabilc, sedie e poltroncinc dining /| Extendable table, dz’nz’ng chairs and armchairs



Episode II Indoor Collection

Blossom 840 - 840/P
70/ 71 Sediae poltroncina dining / Dz’m’ng chair and armchair



Episode II

72/



Episode II Indoor Collection

Dcttaglio plisscttatura schicnale / Backrest p/mlx’demz’/

Blossom 840/PL
74/ 75 Poltrona / Armchair



Episode II

76/ 77

Ropu 888/CQR - 888/TBR - 888/TBC
Pouf e tavolini / Pouf and cmﬁe tables

Indoor Collection

Ropu family

Dalle ispirazioni esotiche, Ropu si distingue
per la bordatura intrecciata a mano in cordino
di cuoio e cordino “Gassa’, che corre lungo il
perimetro creando una cornice per top in marmo,
VELro temperato retro verniciato, gres porcellanato
c hpl oppure soffici cuscini con proﬁli acodadi
topo. Con basea quattro gambe in metallo, la
collezione ¢ disponibile nella versione tavolino
basso, con piano ovaloide, alto, con piano tondo, e
pouf ovaloide, da abbinare in libere composizioni.
Ropu e disponibi[c anche nella versione outdoor.

With exotic inspirations, Ropu stands out for
its hand-woven edging in hide leather rope and
"Gassa" rope, which runs along the perimeter
creating a frame for marble, tempered back-
painted glass, laminated porcelain and hpl tops or
soft cushions with mousetail cord profiles. With a
four-legged metal base, the collection is available
in the low coffee table version, with ovaloid top,
high, with round top, and ovaloid pouf, to be
combined in free compositions. Ropu is also
available in the outdoor version.



Episode II Indoor Collection

Ropu 888/TBC-888/TBR
78/ 79 Tavolini / Coffee tables



Episode I Indoor Collection

Ropu 888/CQR
80/ 81 Pout/ Pouf



Indoor Collection

Episode

Rays of leisure

Miura family / Tray coffee tables / Spring family




Episode III Indoor Collection

Rays of leisure

Gl spazi domestici diventano un palcosccnico
dove costruire ricordi che resteranno nella nostra
memoria. Gli arredi che ci circondano entrano a
far parte del nostro vissuto contribuendo a creare
i ricordi, sftumando i confini tra reale e irreale, tra
possibilc e impossibilc, dove cio che conta ¢l
benessere dellanima.

Domestic spaces become a stage where to build
memories that will remain in our memory. The furnishings
that surround us become part of our experience, helping
to create memories, blurring the boundaries between

real and unreal, between possible and impossible, where
what matters is the well-being of the soul.

84/ 85



Episode III

Miura family

_ Caratterizzata da linee sinuose ¢ morbide,
la famiglia Miura si declina in sedia, poltroncina
dining ¢ sgabello. La profonda cura sartoriale ¢
evidenziata dalle cuciture a vista del rivestimento
che segue lasilhouette della seduta. La poltroncina
¢ disponibilc anche nella versione interamente
imbottita e, a scelta, il piedino in tre finiture:
cromato, ottone brunito o cromo nero.

Characterized by sinuous and soft lines, the
Miura family is declined in the dining chair, dining
armchair and stool versions. The deep tailoring is
highlighted by the visible stitching of the upholstery
following the silhouette of the seat. The dining
armchair is also available in the fully upholstered
version and, optionally, the foot in three finishes:
chrome, bronzed brass, or black chrome.

Miura 776/P, Poltroncine dining / Dining armchairs
86/ 87 Grace 834/TO1, Tavolo / Table




Episode III Indoor Collection

Miura 776/ AW
88/ 89 Sgabello alto / Barstool



Episode III Indoor Collection
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Miura 776/ - 776/PW
90/ 91 Sedie e poltroncinc dining / Dz’nz’ng chairs and armchairs



Indoor Collection

Tray
/ coftee tables

_ Travolinidella collezione Tray sono pcrfetti
da combinare tra loro, grazie alle diverse forme,
altezze e finiture disponibili. Lessenziale struttura
in metallo, modulabile in base alle dimensioni
del tavolino, sorregge il piano in marmo o vetro
temperato retro verniciato, incorniciato da un
bordo in frassino curvato che va a creare una
sorta di vassoio.

The Tray coffee tables are perfect to combine
with each other, thanks to the different shapes,
heights and finishes available. The essential metal
structure, modular according to the size of the
table, supports the top in marble or back-painted
tempered glass, framed by a curved ash wood
edge that creates a sort of tray.

Tray 872/TC-872/TQ, Tavolini / Coffee tables
Velis 942/PLB, Poltrona / Armchair




Episode III Indoor Collection

Tray 872/TQ_
Tavolini / Coffee tables

Tray 872/TC
94/ 95 Tavolini / Coffee tables



Episode III Indoor Collection

Tray 872/TR
9%/ 97 Tavolini / Coffee tables



Episode III Indoor Collection

Spring family

La collezione Spring ¢ composta da bcrgére,
divano, pouf e tavolini. Lelemento che accomuna
le sedute della collezione risiede nella base con
picdini bassi in massello di faggio. Divano e bcrgérc
presentano, inoltre, alti schienali e unimbottitura
dallo spessore importante, rivestita a sceltain
tessuto o pclle e anche in versione bimaterica. [
tavolini in massello di frassino, disponibili in tre
dimensioni e forme, hanno il piano in frassino,
Marmo O VELro temperato retro Verniciato con

cornice in lcgno.

The Spring collection is composed by
bergere, sofa, pouf, and coffee tables. The element
that unites the collection’ seats lies in the solid
beech wood low feet's base. Sofa and bergere also
have high backrests and thick padded upholstery,
in a selection of fabric or leather available also in
the bi-material version. The coffee tables in solid
ash wood, available in three sizes and shapes,
have a top in ash wood, marble, or tempered back
painted glass with wooden frame.

|

Spring 841/P
98/ 99 Bergere / Wing chair



Episode III Indoor Collection

Spring 841/S, Pouf / Pouf

Spring 841/D
100/ 101 Divano / Sofa



Episode III Indoor Collection

Spring 841/P - 841/D, Bergeres ¢ divano / Wing chairs and sofﬂ
102/ 103 Spring 841/TBR -841/TBC, Tavolini / Coffee tables



Episode III Indoor Collection

Spring 841/TBC-841/TBQ_
Tavolini / Coﬂc’e tables

Spring 841/TBR
104/ 105 Tavolino / Coffee table



Indoor Collection

Episodc

V.

Imaginary lands

Otab dining tables / Avant storage furniture / Lars dining chairs / Léna family




Episode IV Indoor Collection

Imaginary lands

_ Un universo racchiuso da elementi
architettonici lineari, una struttura onirica sospesa
tra il surrealismo e la metafisica. Un edificio
simbiotico, che vacilla tra passato ¢ futuro, interno
ed esterno, ordinario e straordinario. b

A universe enclosed by linear architectural

elements, a dreamlike structure suspended between
surrealism and metaphysics. A symbiotic building,
wavering between past and future, interior and exterior,

ordinary, and extraordinary.

108/ 109



Episode IV

110/ 111

Orab 883/T
Tavolo / Table

Otab

/ dining tables

Otab ¢ una proposta che gioca sulle
proporzioni: al volume imponente della base fada
contrappunto lessenzialita del piano. Un monolite
materico che nasce dallaccostamento di due forme
purce geometriche: il cerchio e il cilindro. 11 prezioso
dcttaglio in ottone brunito alla base del tavolo ne
sottolinea le linee aggraziate ¢ il proﬁlo Sinuoso.

Otab is a proposal that plays on proportions:
the imposing volume of the base is counterpointed
by the essentiality of the top. A material monolith
that arises from the combination of two pure and
geometric shapes: the circle and the cylinder. The
precious bronzed brass detail at the table’s base
underlines its graceful lines and sinuous profile.

Indoor Collection



Episode IV Indoor Collection

Otab 883/T, Tavolo / Zable | Velis 942/PA, Poltroncine pozzetto / Tih chairs
112/ 113 Avant 884/MA Credenza / Cabinet



Episode IV Indoor Collection

Dettaglio piano in frassino /Ash wood rop’s detail

Orab 883/T
114/ 115 Tavolo / Table



Episode IV

116/ 117

Avant

/ storage furniture

Avant ¢ una famiglia di contenitori
contraddistinti da linee rette e proﬁli rigorosi,
animati dal movimento naturale del lcgno.
Elemento funzionale ed estetico distintivo del
progetto ¢ il bordo superiore massellato delle ante
battenti e dello schienale, che sovrasta lievemente
il piano, consentendo la presac l’apcrtura delle
ante senza lutilizzo di maniglic. All'interno,
ripiani in vetro retro-verniciato nero temperato
¢ surichiesta cassetti cencrali per la credenza, c
in alto per la madia. Una proposta che combina
tradizione a dcttagli industriali ricercati.

Avant is a family of containers characterized
by straight lines and rigorous profiles, animated
by the natural movement of wood. A distinctive
functional and aesthetic element of the project
is the solid wooden upper edge of the hinged
doors and backrest, which slightly overhangs the
top, allowing the doors to be gripped and opened
without the use of handles. Inside, shelves in black
back-painted tempered glass and on request
central drawers for the cabinet, and at the top for
the sideboard. A proposal that combines tradition
with refined industrial details.

Indoor Collection

Avant 884/MA
Credenza / Cabinet



Indoor Collection

Dettaglio apertura anta / Doors opening detail

'

Avant 884/MA
Credenze / Cabinets




Episode IV Indoor Collection

Dettaglio cassetto interno / Internal drawer’s detail

Avant 884/MB2-180
120/ 121 Madia / Sideboard



Episode IV Indoor Collection

Dcttaglio interno madia / Sideboards inside detail
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Avant 884/MB2, Madia / Sideboard | Silla 890/S, Specchio / Mirror
122/ 123 Ropu 888/TBC, Tavolino / C@ﬁ)e table



Episode IV Indoor Collection

Dettaglio cassetto interno / Internal drawer’s detail

Avant 884/MBI1
124/ 125 Madia / Sideboard



Episode IV

126/

127

Lars
/ dining chairs

Lars 902-902/P

Sediae poltroncina dining / Dz’nz’ng chair and armchair

_ Lasediacla poltroncina dining imborttite
Lars si contraddistinguono per il particolare
disegno delle gambc che senza soluzione di
continuita sembrano scaturire dalla seduta
e dallo schienale. Complctamcnte rivestita
in tessuto o pcllc, Lars propone lesito di una
riflessione sul tema della seduta mono materica
caratterizzata da una confezione sartoriale che
veste pcrfcttamcnte la struttura, interamente
stampata in poliuretano espanso ignifugo, che
cela al suo interno unanima in metallo.

The Lars upholstered dining chair and dining
armchair are characterized by the particular
design of the legs that seem to flow seamlessly
from the seat and backrest. Fully covered in
fabric or leather, Lars proposes the outcome of
a reflection on the theme of the mono-material
seat characterized by a tailored upholstery that
perfectly dresses the structure, entirely molded in
fire-retardant polyurethane foam, hiding a metal
core inside.

Indoor Collection



Episode IV Indoor Collection

Lars 902 - 902/P, Sedia ¢ poltroncina dining / Dining chair and armchair
128/ 129 Orab 883/T, Tavolo / Zable



Episode IV

Léna family

Disponibile nelle versioni sedia, poltroncina
e po[trona, fissa con gambc in massello di frassino,
c girevole con base centrale a quattro razze in
alluminio, Léna propone una rilettura in chiave
minimal contemporanca della classica sedutaa
pozzetto. Grazie alla particolarc costruzione dello

schienale, Léna elimina quasi complctamcntc

le cuciture creando una scanalatura che rende
particolarmcntc funzionale la realizzazione della

versione bimaterica.

Available in the dining chair, dining armchair,
and armchair versions, fixed with solid ash wood
legs, and swivel with four-star central base in
aluminium, Léna proposes a contemporary minimal
reinterpretation of the classic tub chair. Thanks to
the particular construction of the backrest, Léna
almost completely eliminates the seams, creating a
groove that makes the realization of the bi-material
version particularly functional.

Léna 903 - 903/, Sedia ¢ poltroncine dining / Dining chair and armchairs
130/ 131 Orab 883/T, Tavolo / Zable




Episode IV Indoor Collection

Léna 903/P

Poltroncina dining / Dining armchair

Léna 903
132/ 133 Sedia dining / Dining chair



Episode IV Indoor Collection

L¢éna 903/PL, Poltrone / Armichairs
134/ 135 Tray 872/TQ-872/TR  Tavolini / Coffee tables



Episode IV Indoor Collection

Lena903/PLG
136/ 137 Poltrona girevole / Swivel armchair
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Episodc

Engagcmcnt of the senses

Grace family / Dance pout / Torso family




Episode V Indoor Collection

Engagement of the senses

_ Un luogo all’inscgna delle linee fluide, dove
il supcrﬂuo viene estromesso per dare Spazio al
necessario, creando un’omogcneité chenon ¢
mai eccessiva ma dosata in Ogni gesto ¢ in ogni
dettaglio. Un savoir-faire rathnato che avvolge 1
sensi e risveglia [anima.

A place in the name of fluid lines, where the
superfluous is excluded to give space to the necessary,
creating a homogeneity that is never excessive but dosed
in every gesture and in every detail. A refined savoir-faire

that envelops the senses and awakens the soul.

140/ 141



Episode V o s A Indoor Collection

Grace family

Trait dunion della collezione Grace ¢ la
struttura in massello di frassino spazzolato,
modellata in forme geomctriche, morbide
ed avvolgcnti declinate in sedia, poltroncina,
poltroncina pozzetto, poltrona, divano e tavoli
allungabili. Elemento di grandc preziosita
lintreccio in canna, disponibilc per sedute e divano,
che crea una fitta trama donando un tocco di
freschezza ed unicita ad ogni interno domestico.

Trait d'union of the Grace collection is the
brushed solid ash wood frame, modelled in
geometric, soft, and enveloping shapes declined
in dining chair, dining armchair, dining tub chair,
armchair, sofa and extendable tables. An element
of great value is the cane weaved insert, available
for seats and sofa, which creates a dense texture
giving a touch of freshness and uniqueness to any
domestic interior.

Grace 834
142/ 143 Sedia dining / Dining chair




Episode V Indoor Collection

Grace 834/PMC

Poltroncina pozzetto / Tib chair

Grace 834 - 834/P
144/ 145 Sedia ¢ poltroncina dining / Dining chair and armchair



Episode V Indoor Collection

Grace 834 - 834/P -834/TC1
146/ 147 Sedia ¢ poltroncina dining e tavolo allungabile / Dining chair and armchair and extendable table



Episode V Indoor Collection

Dettaglio ancllo in metallo della base / Metal ring 5 base detail

Grace 834/TCl1
148/ 149 Tavolo allungabile / Extendable table



Episode V Indoor Collection

Grace 834/PMC-834/TO1
150/ 151 Poltroncina pozzetto e tavolo allungabile / 7ib chair and extendable table



Episode V Indoor Collection

Grace 834/PB -834/D
152/ 153 Poltrona e divano / Armchair and sofa



Episode V Indoor Collection

Dettaglio schicnale in canna / Backrest” cane detail

Grace 834/PB
154/ 155 Poltrona / Armchair



Episode V

156/

157

Dance
/pouf

N Partcndo da una struttura a base quadrata,

il pouf Dance abbandona la forma classica per
trasformarsi in una scultura dinamica, in cui il
movimento che lo caratterizza prende vitaa
partire dal rivestimento in tessuto o pelle cdalla
torsione dell'involucro.

Starting from a square-based frame, the
Dance pouf abandons the classic shape to
become a dynamic sculpture, in which the
movement that characterizes it comes to life
starting from the fabric or leather upholstery and
the twisting of the casing.

Indoor Collection

Dance 792/0
Pouf / Pouf



Episode V Indoor Collection

Dance 792/0
158/ 159 Pouf / Poufs



Episode V

160/ 161

Torso 837/A-GAS
Sgabcllo up&down / Up&down siool

Torso family

Torso ¢ una famig]ia di sgabclli up&down
e tavoli caratterizzati da incroci di lcgno che
si ergono su delicati piedini metallici. Un
progetto al Tempo Stesso essenziale e sofisticato,
un divertissement con cui lazienda esprime
liberamente la maestria nella lavorazione del
lcgno piegando il materiale alla propria volonta.
Gli sgabelli, dal dcsign moderno e minimale, si
adattano ad ogni contesto domestico cosi come

in bar e ristoranti.

Torso is a family of up & down stools and
tables characterized by wooden crossings that
stand on delicate metal feet. A project that is both
essential and sophisticated, a divertissement with
which the company freely expresses the mastery
in woodworking by bending the material to its will.
The stools, with a modern and minimal design,
adapt to any context, from the domestic one as
well as in bars and restaurants.

Indoor Collection



Episode V Indoor Collection

Dcttaglio base tavolo / Zable’s base detail

Torso 837/ T4
162/ 163 Tavolo / Table



Episode V Indoor Collection

Torso 837/TR
164/ 165 Tavolo / Table



Indoor Collection

Episode

VI.

The understated power of discretion

Aura dining tables / Loom sofa system / Memory dining armchair / Jolly stools




Episode VI Indoor Collection

The understated power of discretion

_ Awmostere confortanti, dcttagli che si
INSCriSCONO armoniosamente in un progeteo
architettonico che da forma a sentimenti
e desideri. Lontane dal crambusto della
Contcmporaneité, le ambientazioni domestiche
diventano teatro di un lusso garbato ed elegante.

Comforting atmospheres, details that fit harmoniously
into an architectural project giving shape to feelings and
desires. Far from the hustle and bustle of contemporaneity,
domestic settings become the scene of a gentle and

elegant luxury.

168/ 169



Episode VI

Aura
/ dining tables

_ lavolo allungabilc Aurasi sviluppa a partire
da un basamento in rovere a forma di croce, che
ne costituisce lelemento distintivo, abbinato ad
un essenziale piano circolare o ovale della stessa
€ssenza, per una proposta dallestetica semplice,
ma incisiva. Ad arricchire il progetto, il luminoso
proﬂlo in alluminio satinato che delinea la base.

The Aura extendable table develops from a
cross-shaped oak base, which is its distinctive
element, combined with an essential circular or
oval top of the same wood essence, for a proposal
with a simple but incisive aesthetic. To enrich the
project, the bright satin aluminium profile that

outlines the base.

Aura 830/TC1, Tavolo allungabile / Extendable table
170/ 171 Coulisse 941/P, Poltroncine dining / Dining armchairs




Episode VI Indoor Collection

172/ 173 Aura 830/TCl, Tavolo allungabile / Extendable table

Versione tavolo Ci[‘COlaI’C, ChiU.SO - apcrto / Ci?’[ﬂ/d?’ fﬂb/f version, C/O.Yfﬂ’- OPKﬂ



Indoor Collection

Episode VI
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Aura830/TO1, Tavolo allungabile / Extendable table

Grace 834/PMC, Poltroncine pozzeteo / Tith chairs

175

174/



Episode VI Indoor Collection

Aura830/TO1, Tavolo allungabile / Extendable table

176/ 177 Versione tavolo ovale, chiuso - aperto / Oval table version, closed - open



Indoor Collection

Loom

/sofa Systcm

Ispirazione retro per la collezione Loom
composta da divano modulare, poltrona e day
bed. Minimalismo ¢ semplicitél definiscono il
progetto: a discgnarnc il proﬁlo, unessenziale
cornice in massello di mogano con Inserto in
canna naturale, eco di una tradizione artigianalc
ed espressione diuna profonda abilita manuale.
La collezione ¢ disponibilc anche nella versione

per esterni con intreccio in corda.

Retro inspiration for the Loom collection
consisting of modular sofa, armchair and day
bed. Minimalism and simplicity define the project:
to draw its profile, an essential frame in solid
mahogany with natural cane insert, echoing

a traditional craftsmanship and expression of
a profound manual skill. The collection is also
available in the outdoor version with rope weaving.

Loom 880/PC, Poltrone / Armchairs
Licle T 878/TQ-100 - 878/TQ-50, Tavolini / Coffee tables




Episode VI Indoor Collection

Loom 880/DC
180/ 181 Divano/Soﬁz



Episode VI Indoor Collection

Loom 880/DB
182/ 183 Day bed / Day bed



Episode VI Indoor Collection

Loom 880/DCL +880/DCM
184/ 185 Divano componibile / Modular sofa



Indoor Collection

Episode VI

186/ 187



Episode VI

188/ 189

Memory

/ dining armchair

La poltroncina Memory ¢ un omaggio
alla lavorazione tradizionale del legno
che contraddistingue da sempre lazienda.
Eergonomico schienale, che sembra appoggiarsi
alla struttura in massello di frassino, fa di
Mcmory un arredo versatile e ideale per tucti gli
ambienti della casa, cosi come perun ufhicio o
luoghi pubblici dedicati alfaccoglicnza. Memory

¢ disponibile nei tessuti e pclli a collezione.

The Memory dining armchair is a tribute
to the traditional craftsmanship that has always
distinguished the company. The ergonomic
backrest, which seems to lean on the solid ash
wood structure, makes of Memory a versatile and
ideal piece of furniture for all the rooms of the
house, as well as for an office or public places
dedicated to hospitality. Memory is available in the
fabrics and leathers as per collection.

Indoor Collection

Memory 842/P, Poltroncine dining / Dining armchairs
Pipe 885/TR. Tavolo / Zable



Episode VI Indoor Collection

Memory 842/P, Poltroncine dining / Dining armchairs
190/ 191 Diva775/TC1, Tavolo allungabile / Extendable table




Episode VI

]olly

/ stools

La famiglia di sgabelli Jolly si contraddistingue
per lascocca rigida ed crgonomica dello schienale,
in tessuto o pellc, dalla curvatura cridimensionale

Cl’lC consente una scduta sostenuta ma all’inscgna
dCl COl’lfOI’t. Ideah PCY dare un tocco dl carattere

al proprio angolo bar Cosl come in un contesto
contract.

The Jolly stools’ collection is characterized by
the rigid and ergonomic backrest’ shell, in fabric
or leather, with a three-dimensional curvature that
allows a sustained but comfortable seat. Ideal to
give a touch of character to a bar corner as well as
in a contract context.

Jolly 751/AII-GAS
192/ 193 Sgabelliup & down / Up & down stools




Episode VI Indoor Collection

Jolly 751/ALGAS -751/AI-GAS
194/ 195 Sgabelliup & down / Up & down stools



Technical

sheet.



AURA

Design Mauro Lipparini
pag. 170

Tavoli allungabili con struttura € piano in rovere. Dcttagli alla base in alluminio
satinato. Disponibili in versione circolare o ovale con a”unga centrale. Finiture
di collezione.

128 + 50 128 178

50 12" +19 %" 50 1" 70 %"
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830/TCH

tavolo allungabile \ extendable table

180 + 50 130 180

Extendable tables with oak structure and top. Satin aluminum details at the
base. Available in circular or oval version with central extension. Finishes as

per collection.

71"+ 19 %" 511" "

74
29 %"

830/TO1

tavolo allungabile \ extendable table

198/ 199

AVANT

Design Gabriele e Oscar Buratti
pag. 116

Famiglia di contenitori cosi composta:

- Credenza con struttura in frassino ¢ base in ottone brunito. Il bordo superiore
delle ante ¢ dello schienale ¢ in massello di frassino. All'interno ripiani in vetro
[CLro VErniciato nero temperato ¢, su richiesta, il cassetto in frassino.

Madia con struttura in frassino o noce canaletto a 4 ante, con base in due altezze
in ottone brunito. Piano SUpEriore in marmo, frassino, noce Canaletto o vetro

[CLro verniciato nero temperato. All'interno ripiani in vetro nero temperato ¢,
su richiesta, cassetti opzional I

Madia con struttura in frassino o noce canaletto a 3 ante, con base in due altezze
in ottone brunito. Piano superiore in marmo, frassino, noce Canaletto o vetro
LCLro verniciato nero temperato. All'interno ripiani in vetro nero temperato ¢,
surichiesta, cassetti opzionali.

Finiture di collezione.

Indoor Collection

Storage furniture family composed as follows:

- Cabinet with ash wood structure and bronzed brass base. The upper edge of
the doors and backrest is in solid ash wood. Inside shelves in tempered black
back-painted glass and, on request, ash drawer.

- Sideboard with structure in ash wood or Canaletto walnut with 4 doors, with

base in two heights in bronzed brass. Top in marble, ash wood, Canaletto walnut

or tempered black back painted glass. Inside shelves in tempered black glass
and, on request, optional drawers.
- Sideboard with structure in ash wood or Canaletto walnut with 3 doors, with

base in two heights in bronzed brass. Top in marble, ash wood, Canaletto walnut

or tempered black back painted glass. Inside shelves in tempered black glass
and, on request, optional drawers.
Finishes as per collection.

120 50
47 4" 19 3"
239 50
94 14" 19 34"
ofs
Sl
©[m
U I 1 [ H
884/MA 884/MB
credenza \ cabinet madia \ sideboard
239 50
94 14" 19 34"
o
8
884/MB2

madia \ sideboard

179 50
70 V2" 19 34"

80.5
313"

884/MB1-180

madia \ sideboard

179 50
70 12" 19 %"

62
24 2"

884/MB2-180
madia \ sideboard



BLOSSOM

Design Bernhardt & Vella
pag. 64

Collezione di arredi cosi composta:

- Sedia e poltroncina dining, divano ¢ poltrona con structura in massello

di frassino ¢ sedura e schienale imbortiti in poliuretano espanso ignifugo.

Sgabcllo alto senza braccioli con seduta e schienale imbottiti in - High stool without armrests with seat and backrest padded in fire retardant

po]iurctano espanso ignifugo e struttura in massello di frassino e poggiapicdi polyurethane foam and structure in solid ash wood and footrest in polished

in Inox Lucido. stainless steel.

Sgabcﬂo, disponibi]c nella versione con e senza braccioli, con gamba - Stool, available in the version with or without armrests, with swivel central

centrale gircvolc ad altezza rcgolabilc con sistema a gas. Base in metallo tonda leg with gas height adjustment system. Round or square metal base and "T"

o quadrata ¢ poggiapiedia“T" o circolare. or circular footrest.

- Tavolo rcttangolarc allungabilc. Struttura e piano in frassino con - Extendable rectangular table. Structure and top in ash wood with extension
allunga in testa. at the head.

Finiure e rivestimenti di collezione. Finishes and coverings as per collection.

Furniture collection composed as follows:

seat and backrest upholstered in fire retardant polyurethane foam.

52 62 59
20 12 24 5" 23 "
39 H - 3 o Rl
O IS} MEN R
AN N\“ o Mz
840 840/P
sedia dining \ dining chair poltroncina dining \ dining armchair
47 52 %
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840/A 840/A-GAS 840/AP-GAS
sgabello alto \ barstool sgabello up&down \ up&down stool sgabello up&down \ up&down stool
87 87 171 87
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840/PL 840/D
poltrona \ armchair divano \ sofa
200 + 60 100 200 250
78 34" +19 34" 39 1" 78 %" 98 15"
7 S
ol
M~los
o
840/TR1

tavolo allungabile \ extendable table

200/ 201

- Dining chair and armchair, sofa and armchair with solid ash wood structure and

COULISSE

Design Radice & Orlandini
pag. 60

Poltroncina dining con struttura in massello di faggio Seduta e schienale
imbottiti in poliurctano espanso ignifugo, fascia e bordino nei tessuti a collezione.
Finiture e rivestimenti di collezione.

941/P

poltroncina dming \ dining armchair

CuT

Design Stephan Veit
pag, 42

Bcrgérc in due versioni:

- Fissa con struttura in alluminio verniciato nero goﬁr;lto ¢ pouf/ poggiapicdi con
struteura in alluminio verniciato nero goffrato.

- Girevole, senza meccanismo di ritorno, con base a quattro razze in alluminio
verniciato nero goffrato, seduta con sistema reclinabile con blocco in 5 posizioni
¢ poggiatesta a due regolazioni. Pout/poggiapiedi con base a quattro razze in
alluminio verniciato nero gofjfram

Sedutae pouf/ poggiapicdi imborttiti in poliurctano espanso ignifugo

Rivestimenti di collezione.

Indoor Collection

Dining armchair with structure in solid beech wood. Upholstered seat
and backrest padded in fire retardant polyurethane foam, belt, and piping with
coverings as per collection. Materials and coverings as per collection.

Bergére in two versions:

- Fixed with embossed black painted aluminum structure and pouf/footrest
with embossed black painted aluminum structure.

- Swivel, without return mechanism, with four-star swivel base in embossed
black painted aluminum, seat with reclining system with 5-position lock and
two-adjustment headrest. Pouf/footrest with four-star base in embossed
black painted aluminum.

Seat and pouf/footrest padded in fire retardant polyurethane foam.

Coverings as per collection.

85 81
33 %" 32"
72 46
28 12" 18 14"
910/PL 910/PP
bergere \ bergere pouf\ pouf
85 81
331" 32"
72 46
- 28 1" 18 14"
oo
Ll
) N ;\q % %
oo
910/PLG 910/PPG
bcrgérc gircvolc creclinabile \ swivel and 1'cclining bcrgtrc pouf\ pouf



DANCE

Design Alexander Lorenz
pag. 156

Pouf’ sagomato imbottito in poliuretano espanso ignifugo.
Rivestimenti di collezione.

50 50
19 34" 19 3"
7 N
2
792/0
pouf \ pouf

DIVA

Design Alexander Lorenz
pag. 50

Collezione diarredi cosi composta:

- Tavolo allungabilc con piano circolare. Struttura e piano in rovere, colonna
centrale in rovere e metallo verniciato ottone brunito o inox lucido. A”unga
centrale.

- Tavolo allungabilc con piano ellittico. Struttura e piano in rovere, colonna
centrale in rovere e metallo verniciato ottone brunito o inox lucido. Doppia
allunga centrale.

- Madia con due ante laterali curvare e sei cassetti centrali con sistema di apertura
push&pull. Struttura in rovere. Basamento in massello di rovere.

Finiture di collezione.

128 + 50 128 128

Shaped pouf padded in fire retardant polyurethane foam.
Coverings as per collection.

Collection of furnishings composed as follows:

- Extendable table with circular top. Oak wood structure and top, oak wood
and painted bronzed brass metal or inox stainless steel central column.
Central extension.

- Extendable table with elliptical top. Oak wood structure and top, oak wood
and painted bronzed brass metal or inox stainless steel central column.
Double central extension.

- Sideboard with two curved side doors and six central drawers with push & pull
opening system. Structure in oak. Base in solid oak wood.

Finishes as per collection.

50 12" +19 %" 50 12" 50 15"

76
30"

775/TC1

tavolo allungabile \ extendable table

180 + 45 + 45 10 180

T +17 %" +17 %" 431" "

775/TO2

(dV()l() &]lulIg{llWilC \ cxtcndablc (‘Jbl(ﬁ

245 55
96 12" 21%"

90
35 12"

775/M

madia \ sideboard

202/ 203

Indoor Collection

GRACE

Design Mauro Lipparini
pag. 142

Furnishing collection composed as follows:
- Dining seats: chair, armchair, and tub chair with structure in brushed
ash wood and seat padded in fire retardant polyurethane foam and painted

Collezione diarredi cosi composta:

- Sedute dining: sedia, poltroncina ¢ poltroncina pozzetto con struttura in
masscllo di frassino spazzolaro, seduta imbottita in poliuretano espanso ignifugo
¢ schienale in canna tinta. cane backrest.

- Sofa and armchair with structure in brushed ash wood and painted cane backrest.
Seat and backrest cushions padded in fire retardant polyurethane foam.

- Circular extendable table with base and top in solid brushed ash wood with
protection ring at the base in ruthenium metal. Central extension.

- Oval extendable table with base and top in solid brushed ash wood with
protection ring at the base in ruthenium metal. Central extension.

Materials and coverings as per collection.

- Divanoe poltrona in massello di frassino spazzolato ¢ schienale in canna tinta.
Cuscini di seduta e schienale con imborttirura in poliuretano espanso ignifugo.

- Tavolo circolare allungabilc con base ¢ piano in frassino spazzolato ¢ conanello
di protezione sulla base in metallo rutenio. A”unga centrale.

- Tavolo ovale allungabile con base ¢ piano in frassino spazzolato e con anello di
protezione sulla base in metallo rutenio. Allunga centrale.

Finiture e rivestimenti di collezione.
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tavolo allungabile \ extendable cable



HERM

Design Gianluigi Landoni
pag. 36

Famiglia di pouf imbottiti in poliurctano espanso ignifugo. Disponibili in
tre misure. Fascia con cuciture a vista. Rivestimenti di collezione.

45 60
17 34" 23 15"
I Yo
925/045 925/060
p()uf\ P()uf p()tlf\ pouf

JOLLY

Design Wolfgang C.R. Mezger
pag 192

Collezione di sgabelli cosi composta:

- Sgabello con gamba centrale girevole ad altezza regolabile con sistema a gas.
Basc in metallo tonda o quadrata ¢ poggiapicdia “T” o circolare. Sedurta ¢
schienale imbottiti in poliuretano espanso ignifugo e schienale esterno in rovere.

- Sgabello con gamba centrale girevole ad altezza regolabile con sistema a gas.

Basc in metallo tonda o quadrata ¢ poggiapicdia “T” o circolare. Seduta, schicnale
¢ schienale esterno imbottiti in poliurctano espanso ignif‘ugo.

Finiture e rivestimenti di collezione.
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751/AI-GAS 751/Al-GAS
sgabello up&down \ up&down stool sgabello up&down \ up&down stool
Design Gabriele e Oscar Buratti
pag 126
Sedia ¢ poltroncina dining con struttura stampata in poliuretano espanso
ignifugo ed interamente imbottite. Cuciture in contrasto disponibili su richiesta.
Rivestimenti di collezione.
50 59 55 59
19 34" 23 " 213" 231"
S * o K N
—_ > — o o~
° SR © MEN
902 902/P

sedia dining\ dining chair poltr()ncina dining\ dining armchair

204/ 205

Family of upholstered poufs padded in fire retardant polyurethane foam.
Available in three sizes. Belt with visible seams. Coverings as per collection.

80
311"

Loy

925/080
p()uf\ pouf

15 34"

Collection of stools composed as follows:

- Stool with central swivel leg with gas height adjustment system. Round or
square metal base and "T" or circular footrest. Seat and backrest padded with
fire retardant polyurethane foam and external backrest in oak wood.

- Stool with central swivel leg with gas height adjustment system. Round or
square metal base and "T" or circular footrest. Seat, backrest, and external
backrest padded with fire retardant polyurethane foam.

Finishes and coverings as per collection.

W6€ - M 62
66 -V,

Dining chair and armchair with structure molded in fire retardant polyurethane
foam and fully upholstered. Contrasting stitching available on request. Coverings
as per collection.

Indoor Collection

LENA
Design Gabriele e Oscar Buratti
pag. 130

Collezione di sedute cosi composta:
- Sediae poltroncina dining con struttura in massello di frassino e seduta e

Seating family composed as follows:

- Dining chair and armchair with structure in solid ash wood and seat
and backrest padded in fire retardant polyurethane foam.

- Armchair with structure in solid ash wood with seat and backrest padded
in fire retardant polyurethane foam.

- Armchair with central swivel base with four-star return mechanism in
embossed black or anthracite painted aluminum, padded in fire retardant
polyurethane foam.

Finishes and coverings as per collection.

schienale imbottiti in poliurctano espanso ignifugo.

- Poltrona con struttura in massello di frassino con seduta e schienale imbotiti
in poliurct;mo espanso ignifugo

- Poltrona con basc centrale girevole con meccanismo di ritorno a quattro
razze in alluminio verniciato nero o antracite goffrato imbottita in poliuretano
cspanso ignifugo;

Finiture ¢ rivestimenti di collezione.

53 57 56 57 14 73
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sedia dining \ dining chair po]troncina dining \ dining armchair po][rona \ armchair
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poltrona girevole \ swivel armchair



LOOM

Design David Lopez Quincoces
pag. 178

Collezione diarredi cosi composta:

- Poltrona con struttura in massello di mogano tinto noce con inserto in canna
naturale. Gambe in metallo verniciato ottone brunito o antracite goffrato. Cuscino
seduta e schienale sfoderabili ed imborttiti in poliurctano cspanso ignifugo.
Divano modulare COmposto da moduli centrali a due dimensioni, modulo chaise
longue destro o sinistro ¢ modulo laterale destro o sinistro. Struttura in massello
di MOgano tinto noce con inserto in canna naturale. Gambe in metallo verniciato

ottone brunito o antracite goffrato. Cuscini seduta e schienale sfoderabili ed
imbottiti in poliuretano espanso ignifugo.

Daybcd con struttura in massello di Mmogano tinto noce. Gambe in metallo
verniciato ottone brunito o antracite gofﬁ'am Poggia testa e cuscino seduta
sfoderabile ed imbottito in poliuretano espanso ignifugo.

Finiture e rivestimenti di collezione.
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modulo chaise longue destro ¢ sinistro \ right and left chaise longue unit
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880/DCL+DCM

divano componibile \ modular sofa

880/DC+DCM

divano componibile \ modular sofa

Furnishing collection composed as follows:

- Armchair with structure in solid walnut-stained mahogany with natural cane insert.
Legs in bronzed brass or embossed anthracite painted metal. Seat cushion and
backrest removable and padded with fire retardant polyurethane foam.

- Modular sofa composed of central modules in two dimensions, right or left chaise
longue module and right or left side module. Structure in solid walnut-stained
mahogany with natural cane insert. Legs in bronzed brass or embossed anthracite
painted metal. Seat and backrest cushions removable and padded with fire
retardant polyurethane foam.

- Daybed with structure in solid walnut-stained mahogany. Legs in bronzed brass
or embossed anthracite painted metal. Headrest and seat cushion removable and
padded with fire retardant polyurethane foam.

Finishes and coverings as per collection.

80 190
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daybed \ daybed
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modulo laterale destro ¢ sinistro \ right and left side unit
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MEMORY

Design Rodrigo Torres
pag. 188

Poltroncina dining> con struttura in massello di frassino e seduta e schienale
imbottiti in poliurctano espanso igniﬁlgo. Finiture e rivestimenti di collezione.

_ 64 _ 54
25 %" 21"

7
30 %"
8l
v
S G2
EE

842/P

poltroncim dming \ dining armchair

MIURA

Design Enrico Franzolini e Cristian Malisan
pag. 86

Famiglia di sedute cosi composta:

- Sediae poltroncina dining con seduta e schienale imbortiti in poliurctano espanso
igniﬁlgo e struttura in massello di faggio. Piedino in metallo in tre finiture:
cromato, ottone brunito o cromo nero.

- Poltroncina dining interamente imbottita in poliurctano espanso ignifugo con
picdino in metallo o interamente imbottito. Piedino in metallo in tre finiture:
cromato, ottone brunito o cromo nero.

- Sgabc“o alto con seduta e schienale imbotiti in poliurctano cspanso ignifugo con
basc a quattro gambe in masscllo di faggio.

Finiture e rivestimenti di collezione.
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pol[l’oncina dining \ dining armchair sgabc“o alto \ barstool
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Indoor Collection

Dining armchair with solid ash wood frame and seat and backrest padded
in fire retardant polyurethane foam. Materials and coverings as per collection.

Seating family composed as follows:

- Dining chair and armchair with seat and backrest padded in fire retardant
polyurethane foam and structure in solid beech wood. Metal foot in three finishes:
chrome, bronzed brass, or black chrome.

- Dining armchair entirely upholstered, padded in fire retardant polyurethane foam
with metal or entirely upholstered. Metal foot in three finishes: chrome, bronzed
brass, or black chrome.

- Barstool with seat and backrest padded with fire retardant polyurethane foam with
four-leg base in solid beech wood.

Finishes and coverings as per collection.
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Indoor Collection

OPUS OTAB

Design Bernhardt & Vella Design Gabriele e Oscar Buratti
pag. 32 pag. 110
Tavolo con base componibile in massello di frassino o noce Canaletto. Piano in Table with modular base in solid ash wood or Canaletto walnut. Top in marble, Tavolo con base centrale tonda in frassino o noce Canaletro con dettaglio alla Table with circular central base in ash wood or Canaletto walnut with detail at the
marmo, frassino o noce Canaletto disponibili inversione quadrata, abotte in due ash wood or Canaletto walnut available in the square version, barrel version in base in ottone brunito. base in bronzed brass.
dimensioni o circolare. Finiture di collezione. two dimensions, or circular version. Finishes as per collection. Piano circolare disponibile in due versioni: Circular top available in two versions:
- Infrassino o noce Canaletto impiallacciato con bordi masscllati. - In veneered ash wood or Canaletto walnut and solid wood edges.
- In marmo. - In marble.
Finiture di collezione. Finishes as per collection.
160 160
63" 53"
K e 160 - 180 160 - 180
2l o 63"=T1 63" 71
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893/TQ 893/TC ~ Q&
[2‘.\’010 bélSC COlllpOI]ibilC \\ modular bélSC [él]JlC f;l\’OlO bélSC COI]]POI]ibilC \ modular bélSC [éllJlC
883/T
250 110 tavolo \ table
98 12" 437"
off ROPU
~ Design Chiara Andreatti
pag.76
m Collezione di tavolini e pouf-con struttura in tubo ¢ tondino d'acciaio Collection of coffee tables and pouf with structure in metal tube and embossed
tavolo base componibile \ modular base table verniciato antracite goﬁrato ¢ cornice intrecciata a mano in cordino Cuoio o anthracite painted steel rod and hand-woven frame in hide leather rope or
“Gassa’ testa di moro. "Gassa" dark brown rope.
La collezione ¢ cosi composta: The collection is composed as follows:
- Tavolino con top ovaloide in vetro retro verniciato nero temperato, - Coffee table with ovaloid top in tempered black back-painted glass, black
350 130 \ . . . . . .
138" 514" gres porcellanato ossido nero, HPL antracite o marmo. oxide laminated porcelain, anthracite HPL or marble.
- Tavolino con top circolare in vetro retro verniciato nero temperato, - Coffee table with circular top in tempered black back-painted glass, black
gres porccllanato ossido nero, HPL antracite o marmo. oxide laminated porcelain, anthracite HPL or marble.
< - Pouf ovaloide con cuscino sfoderabile imbottito in poliuretano - Ovaloid pouf with removable cushion covering, padded in fire retardant
2 é cspanso ignifugo. polyurethane foam.
Finiture di collezione. Finishes as per collection.
893/TR 101 745

40" 29 V"

tavolo base componibile \ modular base table

ol
Sle
888/CQR
pouf\ pouf
101 74,5
40" 29 15"
s IR
o -
888/TBR 888/TBC
tavolino \ coffee table tavolino \ coffee table
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SPRING

Design Bernhardt & Vella
pag 98

Collezione di sedute e tavolini cosi composta:

- Divano, bcrgérc ¢ pouf/poggiapicdi con struttura in massello di ﬁlggio, imbottiti
in poliuretano espanso ignifugo;

- Tavolino con struttura in massello di frassino e piano circolare in frassino, marmo o
VIO teMPpErato retro Verniciato;

- Tavolino, a due altezze, con struttura in massello di frassino ¢ piano ovaloide in
frassino, marmo o vetro temperato retro verniciato;

Finiture e rivestimenti di collezione.

Collection of seats and coffee tables composed as follows:

- Sofa, bergére and pouf/footrest with solid beech wood structure, padded in fire
retardant polyurethane foam.

- Coffee table with structure in solid ash wood and circular top in ash wood, marble
or back painted tempered glass.

- Coffee table, in two heights, with structure in solid ash wood and oval top in ash
wood, marble or back painted tempered glass.

Finishes and coverings as per collection.

85 83 180 83
331" 32 %" 71" 32 %"
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841/P 841/D 841/S
bcrgcrc \ wing chair divano \ sofa pouf\ pouf
52
20w 89 79
35" 314"
=7 U T 0
841/TBC 841/TBQ

tavolino \ coffee table tavolino \ coffee table

147 79
58" 31"

SN T [

841/TBR

tavolino \ coffee table
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Indoor Collection

TORSO

Design Gianluigi Landoni
pag. 160

Collezione di arredi cosi composta:

- Tavolo con basc centrale a 3 gambe in masscllo di frassino o noce Canaletto ¢
dettagli in otrone brunito. Piano circolare in frassino, noce Canaletto o vetro
bronzo temperato.

- Tavolo con basc centrale a 4 gambe in masscllo di frassino o noce Canaletto ¢
dettagli in otrone brunito. Piano circolare in frassino, noce Canaletto o vetro
bronzo temperato.

- Tavolo con base doppia a3 gambc in massello di frassino o noce Canaletto ¢
dettagli in otrone brunito. Piano rettangolare in frassino o noce Canaletto.

- Sgabello con gamba centrale girevole ad altezza regolabile con sistema a gas.
Basc in metallo tonda o quadrata ¢ poggiapicdia “T” o circolare.

Seduta imbottita in poliuretano espanso ignifugo.

Finiture e rivestimenti di collezione.

Furnishing collection composed as follows:

- Table with central base with 3 legs in solid ash wood or Canaletto walnut
and details in bronzed brass. Circular top in ash wood, Canaletto walnut or
tempered bronzed glass.

- Table with central base with 4 legs in solid ash wood or Canaletto walnut
and details in bronzed brass. Circular top in ash wood, Canaletto walnut or
tempered bronzed glass.

- Table with double base with 3 legs in solid ash wood or Canaletto walnut and
bronzed brass details. Rectangular top in ash wood or Canaletto walnut.

- Stool with central leg with gas height adjustment system. Round or square
metal base and "T" or circular footrest. Upholstered seat in fire retardant
polyurethane foam.

Finishes and coverings as per collection.
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TRAY

Design Marco Viola Studio
pag. 92

Collezione di tavolini con struttura in metallo verniciato antracite gofjfrato o
ottone brunito cosi composta:
- Tavolino con piano circolare disponibilc in tre diverse altezze;
- Tavolino con piano quadrato disponibile in tre diverse altezze;
- Tavolino con piano rcttangolarc disponibilc in due diverse altezze.
-1 piani SONO in Marmo ¢ vetro temperato retro verniciato.
La cornice ¢ in frassino.
Finiture di collezione.

Collection of coffee tables with embossed anthracite or bronzed brass metal
structure composed as follows:
- Coffee table with circular top available in three different heights.
- Coffee table with square top available in three different heights.
- Coffee table with rectangular top available in two different heights.
- The tops are in marble and back painted tempered glass. The frame is
in ash wood.
Finishes as per collection.
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Finishes

Indoor

FAGGIO / BEECH

BV ub

™ TZ T 15
Anilina bcigc \ Biscotro \ Biscuit Moka\ Moka Grigio plumbco \ Wengé \ Wengé Carbone \ Carbon
Beige aniline Dark grey

FRASSINO / ASH

SG SC

HJ HK HL HP SN
Anilina beige \ Biscortto \ Biscuit Moka\ Moka Grigio plumbeo \ Wengé \ Wengé Carbone \ Carbon Noce \ Walnut
Beige aniline Dari grey

ROVERE / OAK

UH uc

D TA TY RQ
Anilina beige \ Biscortto \ Biscuit Moka \ Moka Grigio plumbeo \ Wengé \ Wengé Carbone \ Carbon
Beige aniline Dar%( grey

ESSENZE SPECIALI / SPECIAL ESSENCE

ES EK

Noce Canaletto \ Mogano tinto noce \
Canaletto walnut Wialnut stained mahogany

LACCATI OPACHI / MATT LACQUERED

13 HB 08

Bianco \ White Rubino \ Ruby red Nero \ Black

METALLI VERNICIATI / LACQUERED METALS

Bianco goffrato \ Bianco perla goffrato \ - Antracite goffraro \ Aval goffraro \ Nero goffrato \ Oro\
Whltc CmbOSSCd I)Carl \’\711th CmbOSSCd An[hl’ﬁcit(: CmbOSSCd AVal CmbOSSCd Black CmbOSSCd Gold

METALLI SPECIALI / SPECIAL METALS

Ortone brunito \ Corten \ Corten
Bronzed brass

INOX / INOX

Satinato \ Satin

METALLI CROMATI / CHROME METALS

Cromaro \ Cromo nero \
Chrome Black chrome

Indoor Collection



Finishes Indoor Collection

QUARZO RESINATO / RESINATED QUARTZ CERAMICA / CERAMIC

Antracite \ Anthracite  Light Grey \ Light Grey Cioccolato \ Pesca \ Peach Grigio sabbia \

Cl"l()CO[atC Sﬁnd gr(:y
GRES PORCELLANATO / LAMINATED PORCELAIN VETRO TEMPERATO / TEMPERED GLASS
Ossido nero \ Float trasparente \ Bronzato \ Bronzed  Retro verniciato nero \
Black oxide Transparent floac Black back-painted

MARMI / MARBLES

HPL / HPL
-
Bianco Carraralucido \  Bianco Carrara opaco \ Dark Empcrador\ Iron Silver \ Nero Marquinia \ Grigio Carnico \
Antracite \ Anthracite Glossy White Carrara Mate White Carrara~ Dark Emperador Iron Silver Nero Marquinia Grigio Carnico

CORDE / ROPES

A6C F7E - F8F
Cuoio \ Hideleather  Gassa testa di moro \
Gassa dark brown

CORDA NAUTICA / NAUTICAL ROPE

F7F
Canapa\ Hemp

216/ 217



Finishes

AIDA (CAT. 1) - 68% PL, 32% PP

"T b ""x'i‘q“p )]

L
o

{, Q\‘

A2D A2F A2G

v\'

ﬁ& i ";{u ;

Bianco

Sabbia Pepe

A2J A2K A2L

Tronco Rubino Petrolio

Martindale : >135.000 cicli/rubs

Light fastness : >6

Fire tests : 1IM-UNI9175 / Classe 1-UNI9177 / EN 1021 Parc 1/2/

DIN 4102-B1 / NFPA 260 Class 1 / NFD-60013-A18 / CALTB 117:2013/
IMO MED-FTP 307 Part 8 / Onorm B 3825

Main characteristics : IMO-MED / Sound absorbent

Technical features : \6%\

CGare: Y/ (B XX 2

ARTE (CAT. 1) - 68% PC, 16% PL, 16% CO
RO LY 58S
ShERMEL PRt
ELFLTRS 0 R
T ALl el 1«‘?*?
Fa.9 L. T - I IE
SLELPLry SEEERe
(AT R
AID Al AlE AlF
Bianco Beige Rosa Grigio chiaro

Martindale : 35.000 cicli/rubs

Light fastness : 5
Fire tests : CALTB 117:2013 / BS 5852 Cigarette / BS 5852 Match / EN 1021 Parc 1/2

Technical features : \@\

Gare: (®) A A

218/ 219

ALBA (CAT. 1) - 45% PC, 33% PL, 22% WO

D6B D6D D6E Do6F D6G

Tortora Tronco Tabacco Rubino

Burro

.
b

1

> N kb

T

D6H Dél Dé6J D6K D6l D6M
Blue Petrolio Lighe grey Argento Antracite Nero

Martindale : 40.000 cicli/rubs
Light fastness : 5

Fire tests: CALTB 117:2013 / BS 5852 Cigarette

Technical features : \@\

G o @ A AL

BETTY (CAT 2) - 33% PL, 26% PC, 23% VI, 10% CO, 9% LI

A9K A9L A9M A9N A9P A9Q

Bianco Beige Grigio chiaro Nocciola Antracite Nero

Martindale : 50.000 cicli/rubs

Light fastness : 5/6
Fire tests : CALTB 117:2013 / BS 5852 Cigarette

Technical features : \@\

Cae: e (B) A [

Indoor Collection



Finishes

B7A B7B B7C B7D B7E B7F

Bianco Beige Avorio Tortora Ocra Rosa

B7G B7H B7I B7J B7K B7L

Grigio chiaro Grigio scuro Light bluc Bosco Nocciola Antracite

Martindale : 25.000 cicli/rubs

Light fastness : 5/6
Fire tests : CALTB 117:2013 / BS 5852 Cigarette

Technical features : \@\

Gare: BB A

N

) - 67% VI, 33% LI

R
! -:'l%‘?':%.’”'-: e el
A0

BLISS (CAT.

v
\ e

H1X

Bianco

Nocciola

Martindale : > 20.000 cicli/rubs
Light fastness : 4/5

Cae: (A A

220/ 221

Indoor Collection

A4G A4K A4l A4F A4H

Salvia Tortora scuro Lilla Tronco Antracite

BRERA (CAT. 2) - 100% CO

E e

A4D

Bianco

Martindale : 40.000 cicli/rubs

Light fastness : 4/5
Fire tests : CALTB 117:2013 / BS 5852 Cigarette / BS 5852 Match

Technical features : \@\

Gae: ol @ XK AR

BRIDGE (CAT. 2) - 100% TREVIRA® CS

A3D A3E A3F A3G A3H A3l
Bianco Panna Grigio Antracite Salvia Mattone
A3J A3K A3L

Prugna Blu oltremare Nero

Martindale : 100.000 cicli/rubs

Light fastness : »5

Fire tests: CAL TB 117:2013 / UNI 8456 - 9174 classe 1 / UNI9175 Classe 1IM /
EN 1021 Parc 1/2/BS5852 CRIB5 / DIN 4102 - B1 /IMO FTP CODE 2010
NF P 92503-507 M1/ UNIEN 13773:2004 classe 1 / NFPA 701:2015

Main characteristics : Sound absorbent

Technical fearures : \@\



Finishes

Sabbia Smeraldo Celeste Rubino

Martindale : 45.000 cicli/rubs

Light fastness : 4/5
Fire tests : CALTB 117:2013 / BS 5852 Cigarette / BS 5852 March

Technical features : \6%\

Gt @ B (D

CELIA (CAT. 3) - 68% PL FLAME RETARDANT, 32% PL FR

D7E D7F

D7A D7B D7C D7D D7H
Avorio Nude Argilla Testa di moro Arancio Ruggine Fragola Prugna
D71 D7J D7K D7L D7M

Oro Salvia Bosco Ottanio Bluette Grigio Nero

Martindale : 48.000 cicli/rubs

Fire tests: CALTB 117:2013 / BI DIN 4102, Parc 1 / BS 5852 Cigarette /
BS7176 / M1 NFP902-503-504-505 / IMO 8 Upholstery

Sustainability: Yarns certified Ocko-tex / Greenguard gold certification

Main characteristics: Stain repellene finish

Technical features : \@\

Care: Yo (B)

222/ 223

Sabbia Blu oltremare Mattone

Martindale : 50.000 cicli/rubs

Light fastness : 4/5
Fire tests : BS 5852 Cigarette / BS 5852 March / CALTB 117:2013

Technical features : \@\

G ® B D

Tronco

EV

E1X

Indoor Collection

Ghiaccio i Marrone chiaro

Martindale : 30.000 cicli/rubs
Light fastness : 5

Cae: () I XX A

Talpa

Testa di moro




Finishes

CORTINA (CAT. 3) -100% PES FR

A9B A9A A9C

Salvia Bosco Blu oltremare

Martone Terracotta Antracite

Martindale : 50.000 cicli/rubs

Light fastness : 6/7

Fire tests: BS 5852 Cigaretee / BS 5852 Match / EN 1021 Part 1/2./
BS 7176 Low hazard / CALTB117:2013 / NFPA 260 /

IMO Annex 1 Parc8 / UNI9175 1IM /NFD 60013 /

DIN 4102 B2

Sustainability: Standard 100 by Ocko-tex

Main characteristics: Reach approved chemicals and dyes / Biocide and PFCs free /
Zero-waste production / Acustic certificate: EN ISO 354

Technical features : \6%\

Care: i ®) A = KW

224/ 225

Indoor Collection

Antracite

Salvia Light blue

Martindale : 50.000 cicli/rubs

Light fastness : 5/6
Fire tests : BS 5852 Cigarette / CALTB 117:2013

Technical features : \@\

CGare: 2 (®) X A

DAFNE (CAT. 4) - 100% TREVIRA® CS
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B2A B2B B2C B2F B2G B2D B2H B2E

Bianco Panna Sabbia Grigio Antracite Mattone Rubino Blu oltremare

Martindale : 170.000 cicli/rubs

Light fastness : 5

Fire tests : Classe 1M / BS 5852 Cigaretee / BS 5852 Match / CALTB 117:2013 /
UNI9177 - Classe 1 / EN 1021 Parc 1/2 / DIN 4102 B1 /

IMO MSC 307(88) Annex 1 Pare 7-8 / NF P 92-503-507 M1

Technical features : \@\

Gare: @ A A



Finishes

DALI (CAT. 4) - 95% WV, 5% PA

TR AN

A
RN
IR R
3“)‘."—"9:12?

v, ok v
M NRE RS
PRI LT

cou Cov Cé
Bianco Sabbia Grigio

CéL

Antracite

Cél C6N CoH Cér (Ofe] C6S

Grigio chiaro Salvia Senape Arancione Rubino Blue navy

Martindale : 100.000 cicli/rubs

Light fastness: > 5

Fire tests: CALTB 117:2013 / EN 1021 Parc 1/2 / UNI9175 1IM / ONORM B1-Q1 /

IMO 2014-90-EU Marine Equipment Directive (MED)

Main characteristics: Sound absorbent / Natural, renewable marerial /

RAL-UZ 117 Attachment 2+3 / TWTO Guidelines for Wool Sheep Welfare /

FRefree / AB 2998 (US export standard) / REACH (EU export standard) / Naturally stain resistant

Technical features : \6%\

Care: (@ 1f

BIC B1D BIE BiF

Panna melange Tronco melange Antracite melange Blu mattone

Martindale : 35.000 cicli/rubs

Light fastness : 4/5
Fire tests: BS 5852 Cigarette / BS 5852 Match / CALTB 117:2013

Technical features : \6%\

Cae: = (® A

226/ 227

c8D C8F

Cou

CoM

c8M c8pP

Tortora

S2C

C8S

Arancione

Ccov

cay

Senape Verde oliva

Martindale : > 25.000 cicli/rubs
Light fastness : 4/5

e ® ' X AR

Celeste

Denim

Grigio scuro

Blu scuro

Indoor Collection



Finishes

DORO (CAT. 4) - 100% cO

H3D H3C H2J
Argilla Sabbia Nocciola Ruggmc

H2H

Crema

H3G

H2N H2L

Grigio Lilla Rosso imperiale Prugna Notte Antracite

H3L H3A

H3B

Salvia Celeste Bosco Nero

Martindale : 100.000 cicli/rubs

Cae: (B) I A A [

228/ 229

Indoor Collection

FLAMINGO B (CAT 2) -10% CO, 20% PES, 1% PU, 69% PVC

Qb QicC QiF Q1A QIE QIG

Beige Ecru Nocciola Tortora scuro Grigio scuro Mogano

Qi QM Q1B

Blu notte Bordeaux Nero

Martindale : 100.000 cicli/rubs

Light fastness : 7
Fire tests: UNIT9175 1IM / IMO MED /IMO-FTP / CALTB 117:2013 / EN 1021 Parc 1/2

Main characteristics: Phralare free / Antibacterial

Technical fearures : \@\

Care: T 1) A 2]

FALABELLA (CAT. 3) - 63% PU, 29% CO, 8% PES

YA

Panna Beige Tortora chiaro Grigio chiaro Antracite Verde oliva Bronzo Marrone testa di moro

KN KP PM PF

Martindale : 150.000 cicli/rubs

Light fastness : 5/6

Fire tests: UNI9175 1IM / EN 1021 Part 1/2 / BS 5852 CRIB 5/ BS 5852 Cigarette /
BS 5852 Match / IMO FTP CODE 2010/ CALTB 117:2013 / ONORM B 3825

Main characteristics: Waterproof / Resistance to mould and bacteria / Phhalates free

Technical features : \@\

Care: vy 159 2 = B[]



Finishes

GEO (CAT. A) - PELLE / LEATHER

p2C P2D

P2A P1B P1D

PIM
Panna Grano Beige scuro Ruggine Tortora Tronco
P1T P1W P2N P2G P2H
Terracotta Rosso Bordeaux Melanzana Grigio scuro Marrone scuro

P20 P2S P2T P3B P3C P2F
Celeste Blu cadetro Blu prussia Verde chiaro Verde Nero

Raw hide: Bovino europeo \ European bovine

Surface: Fiore corretto \ Corrected grain

Thickness: 09 - 1,1 mm

Light fastness: > 5

Fire tests: EN 1021 Parc 1/2 / BS 5852 Cigarette / BS 5852 Match /
IMOMEDMSC.307 / CALTB 117:2013

Technical features : \@\

230/ 231

Indoor Collection

GALEA (CAT. B) - PELLE / LEATHER

C4l C4Q C4T C4H

Bianco Beige Tortora chiaro Rosso scuro Dattero

C4J C4N C4W C4S C4K C4L

Grigio chiaro Grigio Verde mimetico Verde muschio Marmotta Castagna Marrone scuro
C4G C4F

Bluette Nero

Raw hide: Bovino europeo \ European bovine

Surface: Fiore corretto \ Corrected grain

Thickness: 1,0- 1.2 mm

Light fastness: > 5

Fire tests: EN 1021 Part 1/2/ BS 5852 Cigaretee / BS 5852 Match /
IMOMED MSC.307/ CALTB 117:2013

Technical features : \@\



Finishes

NINA (CAT. B) - PELLE / LEATHER

KK XZ KL

Narurale Nocciola Marrone

Raw hide: Bovino europeo \ European bovine
Surface: Pieno fiore \ Full grain
Thickness: 09 - 1,0 mm

NABUK (CAT. C) - PELLE / LEATHER

E2T

Nero

E2Q

E2S

E2V

Tortora Marmotta Avena

Raw hide: Bovino europeo \ European bovine

Surface: Nabuk idrorepellente \ Water-repellent Nabuk

Thickness: 1,1 - 1,3 mm

Light fastness: » 3

Fire tests: EN 1021 Parc 1/2/ BS 5852 Cigarette / BS 5852 Match /
IMOMEDMSC.307 / CALTB 117:2013

Technical features : \@\

232/ 233

Nocciola

Wengé

Blu

NATURE (CAT. C) - PELLE / LEATHER

Mal rone TLsta dl moro Antracm

Raw hide: Bovino europeo \ European bovine

Surface: Anilina pieno fiore \ Aniline full grain

Thickness: 1,0- 1,2 mm

Light fastness: > 2/3

Fire tests: EN 1021 Part 1/2/ BS 5852 Cigaretee / BS 5852 Match /
CALTB 117:2013 / NFPA 260/UFAC

Technical features : \@\

CUOIETTO / HIDE LEATHER

K1F KiB

Sabbia Fango Tcrracotta Bulgan Guglo
K1D

Cognac Marrone scuro Ncro

Raw hide: Bovino europeo \ European bovine

Surface: Fiore liscio \ Smooth grain
Thickness: 1.8 mm

Indoor Collection
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Credits

CONTRIBUTORS:

Ames Design Paola Caravati Ceramics
Amini Pietro Russo
Acclier Areti Pulpo

Astep ApS RAW Milano
Bitossi Ceramiche Restart Milano
Bloc studios Salvatori

Bosa Trade Sara Ricciardi
Catellani & Smith Scandola Marmi
ce-tapis Society Limonta
Corrado Corradi Vano Alto
Davide Giulio Aquini Warli Tappeti contemporanci
FontanaArte Woody Zoody
Golran ZP Studio

Gum Design

iandi

I Santi

Ichendorf

Interno Italiano

Kanz Architetti

Karpeta

Kundalini

Luceplan

Masons

MMairo - Marble & Design

MM Lampadari

Nemo Lighting

Normann Copenhagen

Oluce

Potocco reserves the right to introduce
any changcsto its own models without
prior notice. Color tones may vary from
one dye lot to another.
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Allrights reserved

FSC [1EMBER

www.fsc.org
FSG* G120549

The mark of
responsible forestry

“Richiedi i nostri
prodotti certificati
FSce”

\VVVVVAP 0tOCCO.it

o f & P



Ll
it % ET-'TE';'
t*%m EE ‘1“
{4 ? 'e;:‘ '-;.
o i it
H i ; e H:tl
t j"; ‘3["" :hsp.;;
i L-, i 1 ; it L'-'.-un
» }-Ert i g;vj '-t'\
& i 3 L%i / ;tt
fhek E{E { ﬁ : i
'f"'L ) i 5 it
i ¢ et | ' { b
l:tt¥ 'ii‘ | «t.;:' 'hit it
-.'k-.[ "u il th 5‘
;*ﬂ:ﬁg tiri -}FE ‘iE‘ Eil 'Etfﬁ
:"; ¥ ‘-'hi bl t it {3
-IEr;I{L}rt\hi. |.-l" " A “”‘
T 1_'.‘,-'- LLL ! 55-ttiul..m_,‘“'~
sl "'r*'i iku H H'-l ’“‘“
i wl ¢ gih t'-::':ln { i i ! *g;{'it i :m;\;;
i i b c-*tk‘c tici"tt %*:;t ‘Iu‘i*h%*t i 3
i t i ! it |
Thi} ]'.t i LE -ui it i (i i i : thim "’““""
» ' .'; ? ) _l,,.g‘ it H Ly '\, !.l, i I-hlu;l,“!
ﬁ‘? \ ‘teuéﬁ 1&; i ,g;ftt :‘::l :,Eb; i;ii??tittttttt
[11»1& ; E tH\' i’"!!: : ‘EE fth'fat.j ‘tl‘?i ;th }}.ﬂ?s E{tt;.it;{
1 ’ : 1 hikd i |
il i “‘%sttg t;;EE ’Etﬁ M’r:; t?{t;‘ %ﬁ,ﬁ}g;{;»tﬁt{ti
HL]! i i | ] 4 e A n
4 1 at ] ugm
l‘l'{ le E | an E;'[' { lr g%i Ir‘t‘_%i‘ .L"E htr ¥ ti E:-EEEE%FEH:EEHELE?
l!. y ¥ 1 b . | 3 l.\\k\lkl hu“
b il il fid il t i F*t‘mmumm
3 | i Y h hl. b ¥ {3 \u.-,“ n,‘m
it i it i i i i ar%t-:':?%“ tttﬁntzﬁ:‘ﬁh‘:ﬂ
i Eti ! t'ct i | i i i %Lt: Ett;'i Hi:tt::hi Eﬁ‘iﬁitttzﬁhﬂﬁxi
-” i .”- } i : 1 le ity '; $ tsl.h m. { ‘hm; _\Lu “u{tt},t i'runm.{u.;
Hit I | b i R pt“:::tm»u»swm i
i i t{; %'{‘t" Bt i tn, i it i i wu Eu“‘t*“"'«mmﬂi‘
! ' i “}' | “t NE } il Lnf } it *LH H “itﬂksutm““"
A {8 ¥ "-, { t ¥ ik' s L““ ¥ " | “‘b : L“ § d b 2‘1’” 1 ,\Lh ‘Mﬁu :I-'
{‘i it !} by b i il lt‘”* {{[ i L;ﬂ}";'; e b b v.ﬂtt ;t““_'m mk!
! Lt i ""= | ;“‘ } .H.ul't { '“t‘t itk [”‘i“ *H‘m'iu‘“‘““‘ b
15 b ;b i { i i i t5|- A by 4 i ibh A (5 ( t “‘U H H‘Jl h“u“l‘it‘“““ A
4 It t,_ hil i i 1 i t ’t it b 1} 5t t; “\LI. L t 'lh\ ,t; lH tltsl‘“ '!H\-ltL“t“: t!"“ li
-,m“- i ";k" i 5”‘ ! { i ik it it ! ““ n-uhﬂ““’“uumu ﬁt:t i
p = }'; {'i' (i b3 .k Lt”t ”-i e 3 "i" b Lt It 14 J !.*t i *‘ ’“'MlHum"’““';‘“\'humn.; |
M b .u. \ i b H. »t'-. [y b b h X o M A ;;t “" ““llhm R I8! uu;.m‘_“ i t
:NL th { ! 1 18 i 1 “n M " 8 { it bt *‘\Hlmumnt“'-*“'ntns.\..';,.‘
b {F it f”* h Y { t t‘ "“’r I b | i L) i Ht;“ t:‘tt‘tmthtl.n.mtﬂ“t“ _-H.m I :I.
i ! th 1} :’Ls th 1 {Erﬂnt W ?‘* s ‘.t{“ ’Ftttt‘t%‘“‘i it sttt‘t “i""“' » i«-‘-imtt'ﬂ“ i i
i it "‘l { g i i it 3t W t-- 'Mlt ’“‘"‘ “1““&‘:11'“””“ -“"‘*:“‘ it
ol 1 ! 1 it -t 3 4 ' N 1 I o b ““; i, h"“lt “Lbuu. b “" 'IIL\“ ! A ”
A 3 (h zt Fst { 0 !*1 i th { it $ “'{\ v i i ‘-‘\t '-u-\gu. 2 us-u‘t o
sllt *‘{ ? il 4 b | t '-, ; i ,,,'“ B *H A :m "tt;{ i N.u'm.- iy s m? it it tl?i
it i i : it i : ; b il 'EH iii‘:t:““ t.mﬂﬁ?t** A I‘t'*i f [H}H
ﬂiitli'ft ,{ ,: tr_l.btl it 4 f; ‘t_ L": by " H 'ﬁhlu htut “t\'hl\.n % 8 .fr.’,l'h”. 'r.E[f-
{‘!Fiitf"“ gty s i i i L‘k i st “*'-'»u +!-¢k“‘“ ifs it i
HEH H { { i i *.“'- 1 b " ! H nt i \ .;l” “pm.:.m-‘?“ ! i 1 i.-‘Eu
{ht L:-f".t" ‘l *t‘ L i J'#"'* 534 § Wk, ‘{ 5 1 i '*H u;u.t"t; "H’-Himv g I } A |
L ti i}l.; § t{ 5 i :ti? ‘”':1' o .L;E ‘;t:‘ mt g i '“ln"u. F‘m} t"“.“'- -.‘ f i (i -L".'![
i ’-:"gl"‘tm g { it .t;iit‘ it pit ‘*H »ttt"‘- b lnmt*‘ H i ‘fi-:
! it ! ll.il, “ n.; U[ LL;'{‘}\- n*r b -.h'-.' a-.:.i
i i i “*"1 | i i
1 H $ ¥ bl H s;“” "-. 5'“""‘% thm i By f}.',r FL'. ?"';
"*5”? b ‘-hjmi Htt{t’* ! tttt‘ iy i i g *twm-‘ i i i it
; 3 , { HH h b . b ”H- u\u;.- bl '-.‘*E'- L!’!
i Eu_i' '; 1 Y If_ ﬂ, t | % Wd\ $ L“’- L A t ‘t"z jl.‘lz'; ““ I'Ltur., 8! i% » \ .'l’
i {I-:E“"- "‘ “'" E“’"" "ii“m“ “'i ‘HM& ‘t "t !""“ t‘nh”“' "" "" ¥ i
§ { -.4'.”:!* ’vn 1 “H.u; i b “*I.,‘- !-w. L‘*Nm- :'g..-*'- 't.t
nl 5'-}"‘“' s,nn\{‘ H;tsu“ : t ,|, b by u“. .t{m._u b 4 bt i
“1 i it (e ;-" Ut btn. i 5\5. i » lsl. “"."'L‘LIL :““" "'5 { } by 13
[-E }" ﬁ"‘ E B £l Ltu b ’12" '-h'-:- t‘” bt *tt‘ *&tmu.}"!“ - i i 4 i it
i o { by kl.\ ¥ t "k" B i t Lt Itl.l.‘t t‘“"-“l- ml-. iy b nl bl
»1?,15-',4 rhth ,.I; ikht;"'t \t { t‘ st m;mh;“plnuu Ln’ ,q*nn
it it i t i it it i | 2l :t;um;ut.tkt“ f ﬁ?t i --t»;tt i
IE ‘t..;} E t ,“H.t “t “:s 2 tt :L“ “lHt;n;-“ "t’i};khhui $
IR E } AL t oh o { I :l. b y it ,‘t | Lt i It ‘: : ilbu;p.}" \ I[t ;l “‘\Itfln t
i i i '- iy i ¢ i?*.. i ; it t“ i i ‘k"wn?l';t‘}* il it 1'11““-\
it -Lh il i dite it i i u‘mr* it i "ht' ‘rﬁ:wu" i «f.:.c*w“
FEEtt Hn" f i _t“[ \ { i b g :_{“.‘{I th L\.{\t lH IEL““"[‘“-LH‘%.L
i Ht lﬁlhm “‘\ § 2 3 IH W.s{;- : i ls;}‘ *“"' “t"‘“t‘t\\ll Lt“
i .E’?j' }(tf. 2{ ¥ ¥ i\l 4] Al 4 utt; !"“ ‘th;‘ "".rllt\ Sl “"ll ¥ Lt'-i \ \i"[‘ it
3 t 1 {1t ! W 4 i ! s { “1*-‘ i n;““ 4 -‘“W-wl. 2“-;- i M .H“ .Hun
L>"j§ ity ;ltriE i i i ““‘t‘tl '-“‘m:t’i ”‘Ettu».“‘ ¥ Bt t !‘-t“itt‘.‘
fheh "in'. i ! f‘{“ s { ihit { H”h ’t} ‘t“‘u 'CH';?[M’ '.'NH i “-:‘mtt!
i 'i ~,U. 't\ i { h i ; | : hsu : i “l-!.s . _\.L--'”‘itth Beis —m;. i
: 4 H' 1 § ,“* ﬁ .fl { l., L.‘t {msu i ,"t‘_“eu- S'fi}h '»Hn.m,{l
fth { *,{i '{u.ﬁ '-u. i } n; 5',-“ ! H-. \L.h‘ "'.'t.'-ti l".“" ¢ ‘:“;""l“uu“‘“
| } it | i H'- i it ! 4 h.; ; i 4 it ".,-m‘.l* u;.l’t i'all-mm
LL'E t ti _{I -.l‘t‘ 1 iy ll.\ i ' 1 ”Uﬂu b S _{I'.\ga “‘\-’td“- Hu““
1] F i i;-,i{ tk Ml o “'n { -,{ ‘il";”“ .;t‘ t‘t“ ) o j -hu!.u ! i) “Hht\
r. it 4 b b 1t i W .H. { ;} 43 '”""‘I. l!.""““k |
f{ 'l .‘rlt 4 H '-lk T t!- l'” I'i"stitntu "“‘ "5 b i “k “‘ “'
3 il[" 1 -'-lt* H IHI.'Z ' i‘ g i b b 4 { t Hmm;tt{‘: t; :l‘t \ ﬂ" 3"135{’:{
‘t” ,\l b 17 H.' i (bl rE L‘k k l.il';" "E \ t;qttn{t 5‘““&! ll”,,.”.ﬂ 4 1 M.ll,
| i Rt i ; Eazi i i y k“mm»-n tltt:*: : *“m- titht it
i i % 'E"" i i H 5 L it t“" ;“““Pi”‘“'-ilt -'mi“m “‘“ :S‘“
‘[ ( i "'-t- i ¢ o H'H “*“tttt}i“‘”“\m’ ~m~.?“i{ ‘““l nu-.
i "; .’I," i HbEh { i ! i i it 'ﬁttti"“ “pi“{tt?tl“ 'tmlhmtﬂil‘t““‘*
:t]: 4 5 \ ttL { 4 ) i bl t{"ti “ . il.uutt b tmi_h\\. it :[‘E ttti lt*kmm Ln;t”
‘t 't k 5 ’-‘t” ;| i b i b \:tu u“u ;.mf& buj.k..t.,"“} tt"‘t Htl.“
| ;} ¥ {Hiis 3 + u Lbltl]" B ‘titllh ‘t th ‘t “J,L“tl,' .l’tu 8 uu; L‘;;! i u.!
i i :x-'t i tt"‘ UR‘ 5 bt nihh‘ ;mt., fmms Lﬁ%ﬂlhu “'E .ﬁt‘,{‘;:;
bty i it e8] : ) 4 b uki 't“‘ "illw H L““ t : il iti‘ i L ﬂtst'.‘“ ‘“*“"“
4 i i it ; l“' Pm 1 T 's,_,-.t ni‘?,‘“! i mf ““t“"" d:t’“u:mu
t { H ik ! e (At it *Ht' i b t:'.tt o i b ‘{t it ..,;,,,mtl;mmm
| % ! { :;'. | i !.u { it ,‘zl»um | lxim éxt; ey [_.,‘-4 M $H.|.u|,uM llmuml
it I A\ {L | qi 1 n, i | .'uh.!.; i “‘ he$ i i H-s b H\smm !\'-nuw
{ 4 't t\..i i b | | o s \ { (S ““ t { ““-‘uuu L“““‘l“'
] it At “- 5,‘ g uhl. “”h l’\“ln i) IH_{ : -":lnm -.um;‘“ i
I} I\ ;t A Itl:l& h I.,u i b hl NHW,.{ t\ H 3.1; i ! .\‘[_J _'al ;$“l‘;:";:l\;l|Lt.$~,,
1 ; ‘i" -n tbt () i ;t}t}‘ “ﬂ'-l-m. b i} ¥ i;- {’»'J .“‘““ imu{ ;t"t"“"“*
s it m. i { b “Nkus'-u (it i '5-1. ..“Hum m?“‘““ﬂ
H i E‘ _[1 :HL'.; E i EttEﬂa '{EHE{;EEEE:&EH i EE 'EHF }‘% : EEE}?&R%‘&“& 'ﬁEEEEE:EE:
'H_ ' ) tr "‘N.m il i ; i ' “;*’* ‘Hmm"
51 L i ‘H Sl ; t“*'ﬂnu n‘{“‘ i i I | ".‘“"“ Ll-um- i “‘“
! L L b b lt" 15 m,l: b Hl_.nuq, *“" 5 ‘-; $ t!t 1 ""’ 5‘-“ “hu'.“\“*““
| L § ot 4 e i : Mtuuu,l{“‘&“ it z-. i 1 ol s b l““lm
' 1 ¢ s ttn H S k mm;“ ‘-ttl- i il -Fr bit .1,“ i .m“ | “Nkm
i 5t i i Hu}“' “*s-"'l (it i fit i it , “1“* 'mm\ :‘-“"“““\
: He 4 t‘»u.u““{» m;m-& i i it it ! -.Im it u“:‘;-hnu.m
! i i ’“H it i lltw £t ! i i b ,ﬂLum ﬂw‘hm.
i “1‘ i Enitii bt *Et *’i‘ .tfii. i E'-i | httt.:::::;::E::~;:E‘:tt::
'h‘Ltt *“til‘i‘ﬂ“‘ g | f‘gtigt “i ,,;tii‘ﬁ?tttt‘z::::a:i‘==¢5?!:1:
w,; 3 i ¢ L . ? i { i\ y '“ i m-l-. ‘Nmum"}' -I-n.
"M i { f Ly “‘ }a : i \g{u Ly : blu: t‘“""l\lb\n..u “"“‘“t
‘E" 4 } '-ns“ 4 : 8] b i tt thed i .msut;"*“"\‘“h-\k..‘,‘“’““
| 14 A i l‘t"“lk'u 1S b . El!. lL!L "“‘ 4 A b | ;,;uulut*“inp,‘\“““ “\L\Il.
| “E ,,t I-{I W. l,|,|. 1 h;t: . HE te ! I.'-{ H'.'r H t ,u“ "N-Hti \'thuh,“n‘ "“\l|55..
i i "Umt i """ B Ak w‘“’ it b H : L-mh. muhtmi“‘ "“'mht'{it‘"‘
| 'qls ne Et.?{n“ tli\'_ } { -:.,_ t{" }}L", l-. "1-.: HH A ‘;it; ‘t'{:t“ithm.tt:\:}‘:::nn\,,,_‘
iy Eki it it i i b h;u i ) i i it y : -“nm mtt\tt::'w~~~~-~.::"“r'
\ 5 tn ‘“. i i i 11_ it r[»'.].»r_ 1 { lhvl (i | _"‘“lhlu“h Uil.;\;h“'“’““‘
‘bitt 51 lh_a ;.'.:'1 t H 'l;a!l 'u! { "L!' li i “ni}u\mt“‘““;“t “”.‘“““
i i ".\ i | 1 i "'3"‘ H g fhih it ' i .u’.;t;“t“““ Hmm-“"“‘ﬂ s
it ' ‘“\"': } it th t"' i - : i ! i -“Lu sl‘i““'“* mms[”““f 5
i 'y y i Wl 4 W } i i 1 “H sm .“"“1-- T
* 53‘5 i "a'gf'if i i i i : i ‘;:iiitnﬁﬁ%ﬁiﬁ%‘it:iﬁf*tt’riiiiii““-
{ { X 0 ’$ || ,; i :l = -‘i-hi;u:ui‘““ﬁ“ ‘:ML? thm T hT
h'- it it i ; dih ! i th by ""**“Hnﬁ.‘;..i“““humht“"
it i ! i { ! { ’t""“ st "““H&mn u-““—'“?*.mh
i { ' 5 ; { In o aih 1Y e\:u \.u, '-“,H!- m,
A i ; k"»i | ; i it %i%%i: a:tﬁttiitiii*ii'ﬁiﬁt*f*:‘ﬁ?i‘?“ﬁ:
! L iy 2 i s Hi i ! -llm Hmiu ¥ it 'mﬁ..m‘ "'\\t'
I};E k!’ 1 5 i 1 L bl ‘i‘n 5:' ‘»L;\i: 3 ,lit;t"tt“Htutut;tz‘t‘: ““hih,_:t'“
ity i E;. i i L g ol i nt\ i -';3““‘: - _ ‘“"mtunﬂ"t‘ *“‘-"‘L\nm::"“““
-‘fﬁa' }'{ HE{ b it (i ! i ‘“n- s“"“" : n‘”"”""*““u““'“ "'.“'*N&?;I"‘
4 i i ¢ A 4 h;u i'“ Lt" t Hr - i3 J“‘N\t\plh“u“t“\iht;;ml\""
t ""15}3 ""L" it i i "tt “it 1 : "'] i 'l‘“ssfil?“ “r“*sma.?n.t’t““‘w»-a
T;.’- it !‘( { -t it “ ] ; i 1 i !n i H tt{ ! \}f-zu.", ““E\rttt;'t“’ it ‘L“':.:\!:;u.u
! \ff {{r E‘ t b i ! .:t i _1“ t[ t i Lpu. ‘i Lt nb 3! il \ “ﬁ. t:zh sius W.‘m ﬂnm.\l.u{hh.
w.:. ;-..r_ thibt i p,.g | .u“ phy 4 L'R \-.; -..m“ ....‘g {Etn..,\.,;l t;“k”“*-\:w
! | 'E!:{; i i i il Ei“}t o i 'E‘ﬁ il i i - i ési;a @Eﬁ%&i‘ﬁz:?ﬂazitEEEi*“
[ L 1 i { H | i m. [ 1 [ ! t i3 i i } l.hmn, Hlm«_..
i o i i i i it L
{ 2 [ . it i sn ~tiu i “Nu o “?“*H.h
lr,t !\'{ .11. l..; i b ""l § I 0 \mt. it { it R i m-mk
| i E iEI' “ - t | 4l b it \ i 4 t:" t || .\.1‘“ i‘-m&th t," itk ',mu ;L:tmt!}'-‘
fi i i it t : oy ! it i dtttt:*tt- | "'Mm* it g :::a: sm.w
| 1 i it 1 E Ht!-:l 5 ,{_ | :ht"“ u“t“. aK"m B i i ? o ':=i| o
| i i i 'I "‘*ut""‘l (h ﬁ'““t “'hu N
it y i it { A {‘ I;_“;t { i 'Hk“ ﬂ““ kntik -tiu“"i‘ : ‘m\“
b 2 i bt~5|“p‘ { ik n;{t&k‘lutih: I htt .:u h"t‘ A M
3 i { “l a.n ; It i u&“l ‘{ it -*-‘“H s i 'y
it it i it et i t ht, ‘"“mt‘st i "ﬂﬂ -'““'*hn i k4
| :; : i tft‘ E it -t¢~ i m\:ht i uuttrtt‘" .«:itt-‘ttttm
e iy f“ 3 1Y mnulu ‘“' b 'm.hut{‘_ {4 mn 1 b
L ttLH n., ! Al .H“._ ”t" 2 it ! i i h-‘p_
sl i e 4] 1 I i s.-,,, ““ -,w.;.., Y i ts.m‘ |.s\._
! ‘ 4 tﬂ % } ! i H 1) *tl'- tnu” ,:N\mu-, itk “‘!n mu,l
‘ it [ it ’ M i th it ; H‘ 0 Hs-mt‘t- “i'-tum sm;}”“‘"'% .“m.-
H by | b “‘ H k; 1 i \!. u"{‘ t“:. ;». u".,_{?"-‘“l sm;....'\“ ‘ttu' \I_k'--,\
- it it t““ {L 51 { ".i H*H-J. It ' i fobit Lm ;i“-"‘“ i il'.unu'“' ""‘\5
¢ i it ¢ (1, u it u-u..ith -‘“mmm““* 1 u-mud Hm
b A It l'N.A; + zl\ “L\tb (i ““3 H-LI,;J, “ uln
1 { it { 5 l-m S i “““-i stnﬂ‘ ‘““““i H-ﬁ“t;t-‘ } n.?'-
Hl ;;' Bt 1; it A Y tﬂ '-Lu it ““‘h‘it'm“““ _\u'. i < -m‘
‘tu i i 1 no&!- AN “h Lm\e“" t"'““ﬂ o i
‘ it : t { W ; s“‘k"“ “us'mti‘ ‘“‘N N
‘Hld, 5 " t'] 4, It { Hu “"i L '\ll I.||L -,%L “tk' "LL;L;.; "\ o
ik i i it ““*hlh“"‘ u;mt Bk i N
u.;. : 5 n A { bb unq.,m 4 t{u S t““ “..‘i»t m»m
| ! % i A, m lhdnt “‘““Hnt“ 3 ;;.“ a,i;!x‘“t‘*
:E t b tt-‘,:‘ 4“ Ht Rtt:'t‘ uﬂ»{t:. :tt“ﬂn“ 1 ""'
H } b H tl“ t:t:}m ““\’“:Ltl b ui., tﬂ%hkisl
{1 i b it ”"i“* m‘t tI m_w ,.t“tw. mI ! ﬁh“
'h\ >tlu H i {3 u!,u“ l,iL ¥, t!htl lliﬂ %
.k,,k t } b u““ ﬂt Hn t;“\*tt N o tu“
' it . ¥ 3k i } 4 lsu "““"ib 't'mh;.m ) Hiu.
nu‘ ,_’ Hkm A | !-l.u (¢ iy ”tls “u,h‘“
(34 u.; h 0 5‘ '-{ L \;m. "'IJ.& m;;,h:‘f *!* 4 h.s]“ !
Mm b “L w.; ‘m -nuu-”‘ it mkmu -
»LLW 0 i h it B H\-Llnm ."‘""r‘“* “!-Liiw.u, { 4
H H { ‘%““\v b!s NN ‘-”’“!“1 lxttt“*“z *Hh\m; i}
‘“u t“ e {h n';’“ ;,;.H me u.\m.m )
»LM, Hbu ;“ “‘“\}hmm“t“““l “'nmm i
b lLt il { {“Ntl 4 1 ;;}{: 'I"“"“"'“‘I.*H{t?‘"““““m
:2 : it 5:&;- {:tu mu. h:?ttttm;\“ﬁ-l:m:t" !\_.,;.
i Hi i *wn{x it i mgmiitttmzu-mm:::t‘;:-
"l.u 5 s “1.“ m iy i 4 4 ’i*! llms.'..tu :t“»vmug.r
‘HH al., N‘rnh ihs "**-u\mm, S “‘.’m
‘l.'-| X t“ “\Hlu.; by 0 h i U-nn,““‘"‘?ll\uu;.\-
i i i it “”‘“ it S "“*'*mnm‘t‘%“‘m
'lltl*u; i 3 Lt“ﬂ o 1-.‘“‘\ ‘!“L“\xllhut;t'“*‘
i i bt u"’t {**ﬂ Entmmi t‘*"wmu.m':"
:'ik;"“ 4 tu ““H‘tmu '5"“"*“\“;1.“
*u 4 i “unm L “uw. lisu-.
'“iltu A W ‘l'uum 1t "“-‘“ humw'
"W-'M b lltshmm i i ".“55-nnh‘
*iiiiitiﬁittﬁtatiiii “":‘i*‘iﬁt H?t‘“’"
bl i u“ 5 ‘* F*-b hidh
: .'mm “. mn “Mlh
! hl-l 1 ;’“N-_! ul. '!':‘
1:&33:?3*;;1:;;::;;%EEE?E*“
i A T
{EEERI?Et‘:‘tE‘H‘E:‘H;:rl
! };tttﬂ"iﬁ i il
i '.nt:{ﬂ‘ !
,""“‘M\
nﬂttt‘t
:ts;lu




